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32-39 N.m

49-59 N.m

57-71 N.m

67-101 N.m

85-110 N.m

(180-200kgf.cm)

(320-390kgf.cm)

(490-590kgf.cm)

(570-710kgf.cm)

(670-1010kgf.cm)

(850-1100kgf.cm)
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When the QUAD 110 XD0C-O is equipped with 4 NEVIS EVO indoor units, additional refrigerant 
shall be added:

INDOOR UNIT MODEL AMOUNT OF REFRIGERANT

NEVIS EVO R32 25 UDO-I 0,3 kg
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NOTA IMPORTANTE:
Leggere attentamente questo manuale prima di installare o 
utilizzare la nuova unità di condizionamento aria. Assicurarsi 
di conservare questo manuale per riferimento futuro.

Si prega di controllare i modelli applicabili, i dati tecnici, 
F-GAS (se presente) e le informazioni del produttore 
sul “Manuale del Proprietario – Scheda Prodotto” nella 
confezione dell’unità esterna. (solo prodotti UE)
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Misure di sicurezza

Leggere le precauzioni di sicurezza prima di eseguire le operare e installare
L’errata installazione causata da istruzioni ignorate può causare gravi danni o lesioni.
La gravità di potenziali danni o lesioni è classificata con AVVERTIMENTO o CAUTELA.

 AVVERTENZE
Questo simbolo indica il rischio di lesione 
personali o perdita della vita.

 ATTENZIONE
Questo simbolo indica il rischio di danni materiali o 
gravi conseguenze.

 AVVERTENZE

Questo dispositivo può essere utilizzato da bambini di età pari o superiore a 8 anni e da persone 
con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o dalla mancanza di esperienza e conoscenza se 
siano sotto supervisione o istruzione sull'uso del dispositivo in modo sicuro e comprendono i pericoli 
coinvolti. I bambini non devono giocare con il dispositivo. La pulizia e la manutenzione dell’utente non 
devono essere eseguite da bambini senza supervisione.
Questo dispositivo non è destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini) con capacità 
fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o mancanza di esperienza e conoscenza, a meno che non siano 
sotto supervisione o istruzione sull'uso del dispositivo da parte di una persona responsabile della loro 
sicurezza. I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con il dispositivo.

 AVVISO PER L'USO DEL PRODOTTO

•	 Se si verifica una situazione anomala (come un odore di bruciato), spegnere immediatamente 
l'unità e scollegare l'alimentazione. Chiama il tuo rivenditore per istruzioni per evitare scosse 
elettriche, incendi o lesioni.

•	 Non inserire dita, aste o altri oggetti nell'ingresso o nella presa d'aria. Questo può causare lesioni, 
dal momento che la ventola può ruotare ad alta velocità.

•	 Non utilizzare spray infiammabili come spray per capelli, lacca o vernice vicino all'unità. Ciò può 
causare incendio o combustione.

•	 Non azionare il condizionatore d'aria in luoghi vicini o intorno a gas combustibili. Il gas emesso 
può raccogliersi intorno all'unità e causare esplosione.

•	 Non utilizzare il condizionatore d'aria in una stanza umida, come un bagno o una lavanderia. 
Un'eccessiva esposizione all'acqua può causare un cortocircuito per i componenti elettrici.

•	 Non esporre il proprio corpo direttamente all'aria fredda per un periodo di tempo prolungato.
•	 Non permettere ai bambini di giocare con il condizionatore d'aria. I bambini attorno all’unità 

devono essere sorvegliati ogni momento.
•	 Se il condizionatore d'aria viene utilizzato insieme a bruciatori o altri dispositivi di riscaldamento, 

ventilare accuratamente la stanza per evitare carenza di ossigeno. 
•	 In alcuni ambienti funzionali, come cucine, sale server, ecc., si consiglia vivamente l'uso di unità di 

condizionamento appositamente progettate.

AVVISI DI PULIZIA E MANUTENZIONE
•	 Spegnere il dispositivo e scollegare l'alimentazione prima della pulizia. La mancata osservazione di 

questa norma può causare scosse elettriche.
•	 Non pulire il condizionatore d'aria con quantità eccessive di acqua.

 46



M
isure di 

sicurezzaAVVERTENZE SULLA PULIZIA E MANUTENZIONE
•	 Non pulire il condizionatore d'aria con agenti di pulizia combustibili. Gli agenti di pulizia combustibili 

possono causare incendi o deformazioni.

 ATTENZIONE
•	 Spegnere il condizionatore d'aria e scollegare l'alimentazione se non avete intenzione di utilizzarlo 

per un lungo periodo di tempo.
•	 Spegnere e staccare la spina dell'unità durante le tempeste.
•	 Assicurarsi che la condensa dell'acqua possa defluire senza ostacoli.
•	 Non azionare il condizionatore d'aria con le mani bagnate. Ciò può causare scosse elettriche.
•	 Non utilizzare il dispositivo per scopi diversi dal suo uso previsto.
•	 Non arrampicarsi o posizionare oggetti sopra l'unità esterna.
•	 Non permettere al condizionatore d'aria di funzionare per lunghi periodi di tempo con porte o finestre 

aperte, o se l'umidità è molto alta.

 AVVERTENZE ELETTRICHE
•	 Utilizzare solo il cavo di alimentazione specificato. Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve 

essere sostituito dal produttore, dal suo agente di servizio o da persone qualificate per evitare un 
pericolo.

•	 Mantenere pulita la spina di alimentazione. Rimuovere la polvere o la sporcizia che si accumula 
sopra o intorno alla spina. Le spine sporche possono causare incendi o scosse elettriche.

•	 Non tirare il cavo di alimentazione per scollegare l'unità. Tenere saldamente la spina e staccarla 
dalla presa. Tirare direttamente il cavo può danneggiarlo, il che può causare a fuoco o scossa 
elettrica.

•	 Non modificare la lunghezza del cavo di alimentazione o utilizzare un cavo di estensione per 
alimentare l'unità.

•	 La presa elettrica non può essere condivisa con altri apparecchi. Alimentazione non corretta o 
insufficiente può causare incendi o shock elettrici.

•	 Il prodotto deve essere correttamente messo a terra al momento dell'installazione, o possono 
verificarsi shock elettrici.

•	 Per tutti i lavori elettrici, seguire tutti gli standard di cablaggio locali e nazionali, le normative 
e il Manuale di installazione.  Fissare strettamente i cavi in modo sicuro per evitare che 
sollecitazioni esterne danneggino il terminale. Collegamenti elettrici non corretti possono causare 
surriscaldamenti, incendi, e shock. Tutti i collegamenti elettrici devono essere effettuati secondo il 
Diagramma di Connessione Elettrica situato sui pannelli delle unità interne ed esterne.

•	 Tutti i cablaggi devono essere disposti correttamente per garantire che il coperchio della scheda 
di controllo possa chiudersi correttamente. Se il coperchio della scheda di controllo non è chiuso 
correttamente, si può verificare corrosione, surriscaldamento dei punti di connessione sul terminale, 
incendio o scossa elettrica.

•	 Se si collega l’alimentazione al cablaggio fisso, un dispostivo separatore su tutti i poli con almeno 
3 mm di distanza da tutti i poli e una perdita di tensione che può superare i 10 mA, il dispositivo di 
corrente residua (RCD) con una corrente operativa residua nominale non superiore a 30 mA, e un 
disinnesto devono essere incorporato nel cablaggio fisso in conformità con le regole di cablaggio.

PRENDERE NOTA DELLE SPECIFICHE DEL FUSIBILE
Il circuito della scheda del condizionatore (PCB) è progettato con un fusibile per fornire protezione 
dalla sovratensione.
Le specifiche del fusibile sono stampate sulla scheda, quali:  
T20A/250 VAC (per unità <24000 Btu/h), T30A/250 VAC (per unità >24000 Btu/h)
NOTA: Per le unità con refrigerante R32 o R290, è possibile utilizzare solo fusibili in ceramica a prova 
di esplosione.
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1.	 L'installazione deve essere eseguita da un rivenditore autorizzato o da uno specialista. L'installazione 

difettosa può causare perdite d'acqua, scosse elettriche o incendi.
2.	 L'installazione deve essere eseguita secondo le istruzioni di installazione. Un'installazione non 

corretta può causare perdite d'acqua, scosse elettriche o incendi. 
(In Nord America, l’installazione deve essere eseguita in conformità con il NEC e con il CEC 
esclusivamente da personale autorizzato.)

3.	 Contattare un tecnico di assistenza autorizzato per la riparazione o la manutenzione di questa unità. 
Questo apparecchio deve essere installato in conformità con le normative nazionali di cablaggio.

4.	 Utilizzare solo gli accessori, i componenti e le parti specificate inclusi per l'installazione. L'utilizzo di 
parti non standard può causare perdite d'acqua, scosse elettriche, incendi e può causare il guasto 
dell'unità.

5.	 Installare l'unità in una posizione solida in grado di sostenere il peso dell'unità. Se la posizione 
scelta non supporta il peso dell'unità o l'installazione non è eseguita correttamente, l'unità può 
cadere e causare gravi lesioni e danni.

6.	 Installare le tubazioni di drenaggio secondo le istruzioni riportate in questo manuale. Il drenaggio 
improprio può causare danni da allagamento alla vostra casa e alla vostra proprietà.

7.	 Per le unità che dispongono di un riscaldatore elettrico ausiliario, non  installare l'unità entro 1 
metro (3 piedi) da qualsiasi materiale combustibile.

8.	 Non installare l'unità in un luogo che possa essere esposto a perdite di gas combustibili. Se il gas 
combustibile si accumula intorno all'unità possono verificarsi esplosioni.

9.	 Non accendere l'alimentazione fino a quando tutto il lavoro non è stato completato.
10.	Durante lo spostamento o il trasferimento del condizionatore d'aria, consultare tecnici di assistenza 

esperti per la disconnessione e la reinstallazione dell'unità.
11.	Installare l'apparecchio al suo supporto, prego leggere le informazioni per i dettagli nelle sezioni 

"installazione unità interna" e "installazione unità esterna".

Nota sui gas fluorurati (non applicabile all'unità che utilizza refrigerante R290)
1.	 Questa unità di condizionamento dell'aria contiene gas serra fluorurati. Per informazioni specifiche 

sul tipo di gas e sulla quantità, fare riferimento relativa all'etichetta sull'unità stessa o al Manuale 
dell'utente – Scheda Prodotto” nella confezione dell’unità esterna. (solo prodotti UE).

2.	 L'installazione, l'assistenza, la manutenzione e la riparazione di questa unità devono essere 
eseguite da un tecnico certificato.

3.	 La disinstallazione e il riciclaggio del prodotto devono essere eseguiti da un tecnico certificato.
4.	  Le apparecchiature che contengono gas a effetto serra fluorurati in quantità di 5 tonnellate di CO2 

equivalente o superiore, ma di meno di 50 tonnellate di CO2 equivalente, se il sistema dispone 
di un sistema di rilevamento delle perdite installato, deve essere controllato per le perdite almeno 
ogni 24 mesi.

5.	 Quando l'unità viene controllata per verificare la presenza di perdite, si consiglia vivamente di 
registrare correttamente tutti i controlli.

  AVVERTENZA per l'utilizzo del refrigerante R32
•	 Quando si impiegano refrigeranti infiammabili, l'apparecchio deve essere conservato in un'area 

ben ventilata in cui le dimensioni del locale corrispondano all'area del locale specificata per il 
funzionamento. 
Per modelli a refrigerante R32: 
L'apparecchio deve essere installato, azionato e conservato in una stanza con una superficie 
superiore a X m². 
L'apparecchio non deve essere installato in uno spazio mal ventilato, se la superficie dello spazio è 
inferiore a X m². 
(Prego vedere il seguente modulo).
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sicurezzaQuantità di 
refrigerante da 
caricare (kg)

Altezza di 
installazione (m)

Area minima stanza 
(m²)

Quantità di 
refrigerante da 
caricare (kg)

Altezza di 
installazione (m)

Area minima stanza 
(m²)

1,0 0,6 / 1,8 / 2,2 9 / 1 / 1 1,95 0,6 / 1,8 / 2,2 33 / 4 / 2,5
1,05 0,6 / 1,8 / 2,2 9,5 / 1,5 / 1 2,0 0,6 / 1,8 / 2,2 34,5 / 4 / 3
1,1 0,6 / 1,8 / 2,2 10,5 / 1,5 / 1 2,05 0,6 / 1,8 / 2,2 36 / 4 / 3

1,15 0,6 / 1,8 / 2,2 11,5 / 1,5 / 1 2,1 0,6 / 1,8 / 2,2 38 / 4,5 / 3
1,2 0,6 / 1,8 / 2,2 12,5 / 1,5 / 1 2,15 0,6 / 1,8 / 2,2 40 / 4,5 / 3

1,25 0,6 / 1,8 / 2,2 13,5 / 1,5 / 1 2,2 0,6 / 1,8 / 2,2 41,5 / 5 / 3,5
1,3 0,6 / 1,8 / 2,2 14,5 / 2 / 1,5 2,25 0,6 / 1,8 / 2,2 43,5 / 5 / 3,5

1,35 0,6 / 1,8 / 2,2 16 / 2 / 1,5 2,3 0,6 / 1,8 / 2,2 45,5 / 5 /3,5
1,4 0,6 / 1,8 / 2,2 17 / 2 /1,5 2,35 0,6 / 1,8 / 2,2 47,5 / 5,5 /4

1,45 0,6 / 1,8 / 2,2 18 / 2 / 1,5 2,4 0,6 / 1,8 / 2,2 49,5 / 5,5 / 4
1,5 0,6 / 1,8 / 2,2 19,5 / 2,5 / 1,5 2,45 0,6 / 1,8 / 2,2 51,5 / 6 / 4

1,55 0,6 / 1,8 / 2,2 21 / 2,5 / 2 2,5 0,6 / 1,8 / 2,2 54 / 6 / 4
1,6 0,6 / 1,8 / 2,2 22 / 2,5 / 2 2,55 0,6 / 1,8 / 2,2 56 / 6,5 / 4,5

1,65 0,6 / 1,8 / 2,2 23,5 / 3 / 2 2,6 0,6 / 1,8 / 2,2 58 / 6,5 / 4,5
1,7 0,6 / 1,8 / 2,2 25 / 3 / 2 2,65 0,6 / 1,8 / 2,2 60,5 / 7 /4,5

1,75 0,6 / 1,8 / 2,2 26,5 / 3 / 2 2,7 0,6 / 1,8 / 2,2 63 / 7 / 5
1,8 0,6 / 1,8 / 2,2 28 / 3,5 / 2,5 2,75 0,6 / 1,8 / 2,2 65 / 7,5 / 5

1,85 0,6 / 1,8 / 2,2 29,5 / 3,5 / 2,5 2,8 0,6 / 1,8 / 2,2 67,5 / 7,5 / 5
1,9 0,6 / 1,8 / 2,2 31 / 3,5 /2,5 2,85 0,6 / 1,8 / 2,2 70 / 8 / 5,5

●● I connettori meccanici riutilizzabili e i giunti svasati non sono ammessi all'interno. 
(requisiti standard EN).

●● I connettori meccanici utilizzati all'interno devono avere una velocità non superiore a 3 g/anno al 25% della 
pressione massima consentita. Quando i connettori meccanici vengono riutilizzati all'interno, le parti di tenuta 
devono essere rinnovate. Quando le articolazioni svasate vengono riutilizzate all'interno, la parte svasata deve 
essere rifabbricata.  
(requisiti standard UL)

●● Quando i connettori meccanici vengono riutilizzati all'interno, le parti di tenuta devono essere rinnovate. 
Quando le articolazioni svasate vengono riutilizzate all'interno, la parte svasata deve essere rifabbricata. 
(Requisiti standard IEC)

●● I connettori meccanici utilizzati all'interno sono conformi alla ISO 14903.

Linee guida europee sullo smaltimento
Questa marchiatura impressa sul prodotto o sulle sue carte indica che le apparecchiature elettriche ed i rifiuti 
elettrici non devono essere mescolati con i rifiuti domestici.

Smaltimento corretto di questo prodotto
(apparecchiature elettriche ed i rifiuti elettrici)

Questo apparecchio contiene refrigerante e altri materiali potenzialmente pericolosi. Quando si smaltisce 
questo apparecchio, la legge richiede una raccolta e un trattamento speciali. Non smaltire questo prodotto 
come rifiuti domestici o rifiuti urbani non classificati. 
Quando si smaltisce di questo apparecchio, sono disponibili le seguenti opzioni:

•	 Smaltire l'apparecchio presso l'impianto di raccolta elettronica dei rifiuti designato.
•	 Al momento dell'acquisto di un nuovo apparecchio, il rivenditore si riprenderà il vecchio 

apparecchio gratuitamente.
•	 Il produttore si riprenderà il vecchio apparecchio gratuitamente.
•	 Vendere l'apparecchio a rivenditori di rottami metallici certificati.

Avviso importante
Lo smaltimento di questo apparecchio nella foresta o in altri ambienti naturali mette in pericolo 
la vostra salute ed è un male per l'ambiente. Sostanze pericolose possono riversarsi in falde 
acquifere ed entrare nella catena alimentare.
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Parti dell'unità e funzioni principali

Parti dell’unità

4

(A) Tipo a parete

Uno-cinque

Uno-cinque

Uno-quattro

Sbocco

Sbocco

Ingresso d'aria

Uno-quattroUno-tre

Uno-tre
Uno-due

Uno-due

(B) Tipo di condotto / soffitto

Unità interna
1. Telaio del pannello
2. Griglia di aspirazione dell'aria posteriore
3. Pannello frontale
4. �Filtro purificatore dell'aria & filtro dell'aria 

(posteriore)
5. Aletta orizzontale
6. Display LCD
7. Aletta verticale
8. Pulsante di controllo manuale (posteriore)
9. Supporto per telecomando
Unità esterna
10. �Tubo flessibile di scarico, tubo di collegamento del 

refrigerante
11. Cavo di collegamento
12. Valvola di arresto
13. Cofano del ventilatore

Unità interna
1. Sbocco
2. Ingresso d'aria
3. Filtro dell’aria
4. �Armadietto elettrico  

di controllo
5. Regolatore di cavi
Unità esterna
6. �Tubo flessibile di scarico, tubo di collegamento del 

refrigerante
7. Cavo di collegamento
8. Valvola di arresto
9. Cofano del ventilatore
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(C) Tipo su pavimento e in piedi (console) (D) Tipo di cassetta compatta a quattro vie

Uno-cinque

Uno-quattro

Uno-tre

Uno-Due

Uno-cinque

Uno-quattro

Uno-tre

Uno-Due

Unità interna
1. Feritoia di ventilazione (allo sbocco dell’aria)
2. Ingresso dell’aria (contenente filtro dell’aria)
3. Telecomando
4. Parte installazione
5. Display
Unità esterna
6. �Tubo flessibile di scarico, tubo di collegamento del 

refrigerante
7. Cavo di collegamento
8. Valvola di arresto
9. Cofano del ventilatore

Unità interna
1. Pompa di scarico (scarica l'acqua dall'unità interna)
2. Tubo di scarico
3. Sbocco
4. Ingresso d'aria
5. Griglia dell’ingresso dell’aria
6. Display
7. Telecomando
Unità esterna
8. Tubo di collegamento del refrigerante
9. Cavo di collegamento
10. Valvola di arresto
11. Cofano del ventilatore
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NOTA: Per i condizionatori d'aria di tipo multi-split, un'unità esterna può essere abbinata a diversi tipi di 
unità interne. Tutte le immagini in questo manuale sono soltanto rappresentazioni. Il tuo condizionatore 
d'aria, se ha una forma simile, potrebbe comunque essere leggermente diverso. Le pagine seguenti 
introducono diversi tipi di unità interne che possono essere abbinate alle unità esterne.

Condizioni operative

Temperatura di funzionamento
Quando il condizionatore d'aria viene utilizzato al di fuori dei seguenti intervalli di temperatura, alcune 
funzioni di protezione di sicurezza possono attivarsi e causare la disattivazione dell’unità

Modalità COOL 
(FREDDO)

Modalità HEAT 
(CALORE)

Modalità DRY 
(ASCIUGATO)

PER UNITÀ ESTERNE 
CON RISCALDATORE 
ELETTRICO 
AUSILIARIO
Quando la temperatura 
esterna è inferiore a 0 
gradi centigradi (32°F), 
si consiglia vivamente 
di mantenere l'unità 
costantemente collegata 
per garantire prestazioni 
continue e omogenee

Temperatura 
ambiente

17°C - 32°C
(62°F - 90°F)

0°C - 30°C
(32°F - 86°F)

10°C - 32°C
(50°F - 90°F)

Temperatura 
esterna

0°C - 50°C
(32°F - 122°F)

-15°C - 24°C
(5°F - 75°F)

0°C - 50°C
(32°F - 122°F)

-15°C - 50°C
(5°F - 122°F)
(Per modelli 
con sistemi di 
raffreddamento a 
bassa temperatura.)

0°C - 52°C
(32°F - 126°F)
(Per speciali modelli 
tropicali)

0°C - 52°C
(32°F - 126°F)
(Per speciali modelli 
tropicali)

NOTA: Umidità relativa della stanza inferiore all'80%. Se il condizionatore d'aria funziona in eccesso 
rispetto a questa cifra, la superficie del condizionatore d'aria può attirare condensa. Impostare il flusso 
d'aria della feritoia verticale sul suo angolo massimo (verticalmente sul pavimento) e impostare la 
modalità ventilatore su HIGH.

Per ottimizzare ulteriormente le prestazioni dell'unità, effettuare le seguenti operazioni:
●● Tenere porte e finestre chiuse
●● Limitare l'utilizzo di energia utilizzando le funzioni TIMER ON (TIMER ACCESO) e TIMER OFF 

(TIMER SPENTO).
●● Non bloccare gli ingressi d’aria e gli sblocchi.
●● Ispezionare e pulire regolarmente i filtri dell'aria.
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Funzioni
Protezione del condizionatore d'aria  
Protezione del compressore
•	 Il compressore non può essere riavviato entro 3 

minuti dopo l'interruzione.
Aria antifreddo (applicabile solo sui modelli di 
raffreddamento e riscaldamento)
•	 Quando lo scambiatore di calore interno si 

trova in una delle seguenti tre situazioni e la 
temperatura impostata non è stata raggiunta, 
l'unità non soffia aria fredda in modalità 
RISCALDAMENTO:
A) Quando il riscaldamento è stato appena 

avviato.
B) Durante lo sbrinamento.
C) Riscaldamento a bassa temperatura.

•	 La ventola interna o esterna smette di 
funzionare durante lo sbrinamento (applicabile 
solo sui modelli di raffreddamento e 
riscaldamento).

Sbrinamento (applicabile solo sui modelli di 
raffreddamento e riscaldamento)
•	 Il gelo può essere generato sull'unità esterna 

durante un ciclo di riscaldamento, se la 
temperatura esterna è bassa e l'umidità 
è elevata, in questo caso, l’efficienza di 
riscaldamento del condizionatore d'aria viene 
ridotta.

•	 In queste condizioni, il condizionatore d'aria 
interromperà le operazioni di riscaldamento e 
inizierà a scongelare automaticamente.

•	 La durata di sbrinamento può variare da 4 a 10 
minuti, a seconda della temperatura esterna 
e della quantità di accumulo di gelo sull'unità 
esterna.

Riavvio automatico (alcuni modelli)
In caso di interruzione dell'alimentazione, il 
sistema si arresta immediatamente. Quando 
l'alimentazione ritorna, la luce di funzionamento 
sull'unità interna lampeggia. Per riavviare l'unità, 
premere il bottone ON/OFF (ACCESO/SPENTO) 
sul telecomando. Se il sistema ha una funzione 
di riavvio automatico, l'unità verrà riavviata 
utilizzando le stesse impostazioni. 

Nebbia bianca che emerge dall'unità interna
•	 Una nebbia bianca può essere generata, a 

causa di una grande differenza di temperatura 
tra l’aria dell’ingresso e l’aria dell'uscita in 
modalità RAFFREDDAMENTO, in luoghi con 
elevata umidità relativa.

•	 Una nebbia bianca può essere generata a 
causa dell'umidità prodotta nel processo di 
sbrinamento, se il condizionatore d'aria si 
riavvia in modalità RISCALDAMENTO dopo lo 
sbrinamento.

Rumore proveniente dal condizionatore d'aria
•	 È possibile sentire un sibilo basso quando il 

compressore è in funzione o ha appena smesso 
di funzionare. Questo sibilo viene prodotto dal 
refrigerante che scorre o si ferma.

•	 È anche possibile sentire un basso "stridio" 
quando il compressore è in funzione o ha 
appena smesso di funzionare. Ciò è causato 
dilatazione termica delle parti in plastica 
nell'unità con la variazione della temperatura.

•	 Quando viene accesa per la prima volta, si può 
sentire un rumore prodotto dall’aletta che si 
ripristina nella sua posizione originale.

Polvere che fuoriesce dall'unità interna.
Questo accade quando il condizionatore d'aria 
non è stato utilizzato per molto tempo o durante la 
sua prima accensione.
Odore emesso dall'unità interna.
L'unità interna emette odori a causa dei materiali 
da costruzione, mobili o fumo intorno ad essa. 
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Il condizionatore d'aria passa alla 
modalità SOLO VENTOLA dalla modalità 
RAFFREDDAMENTO o RISCALDAMENTO 
(applicabile solo per i modelli di 
raffreddamento e riscaldamento).
Quando la temperatura interna raggiunge la 
temperatura impostata, il compressore si arresta 
automaticamente e il condizionatore d'aria passa 
alla modalità SOLO VENTOLA. Il compressore si 
avvia nuovamente quando la temperatura interna 
sale in modalità RAFFREDDAMENTO o scende 
in modalità RISCALDAMENTO fino al valore 
impostato.
Goccioline d'acqua possono formarsi 
sulla superficie dell'unità interna quando il 
raffreddamento viene attivato in un ambiente 
con umidità relativamente elevata (UR superiore 
all'80%). Regolare l’aletta orizzontale nella 
posizione massima di uscita dell'aria e selezionare 
ALTA velocità della ventola.

Modalità di riscaldamento (applicabile solo sui 
modelli di raffreddamento e riscaldamento)
Il condizionatore d'aria assorbe calore dall'unità 
esterna e lo rilascia attraverso l'unità interna 
durante il riscaldamento. Quando la temperatura 
esterna scende, il calore attirato dal condizionatore 
d'aria diminuisce di conseguenza. Allo stesso 
tempo, maggiore è la differenza tra temperatura 
interna ed esterna, maggiore è il carico di 
lavoro per produrre il calore. Se non è possibile 
raggiungere una temperatura confortevole con il 
solo condizionatore d'aria, si consiglia di utilizzare 
un dispositivo di riscaldamento supplementare.
Un fulmine o un telefono wireless per auto nelle 
vicinanze possono causare il malfunzionamento 
dell'unità.
Scollegare l'unità dalla fonte di alimentazione e 
poi riconnettere nuovamente l'unità alla fonte di 
alimentazione. Premere il pulsante ON/OFF sul 
telecomando per riavviare le operazioni. 

Suggerimenti per il risparmio energetico
•	 NON  impostare l'unità su livelli di temperatura eccessivamente potenti.
•	 Durante il raffreddamento, chiudere le tende per evitare la luce solare diretta.
•	 Porte e finestre devono essere tenute chiuse per mantenere l'aria fresca o calda nella stanza.
•	 NON posizionare oggetti vicino all'ingresso e all'uscita dell'aria dell'unità. Ciò ridurrà l'efficienza 

dell'unità.
•	 Impostare un timer e utilizzare la modalità NOTTURNA/ECONOMICA integrata, se applicabile.
•	 Se non si prevede di utilizzare l'unità per un lungo periodo, rimuovere le batterie dal telecomando.
•	 Pulire il filtro dell'aria ogni due settimane. Un filtro sporco può ridurre l'efficienza di raffreddamento o 

riscaldamento.
•	 Regolare correttamente le alette ed evitare il flusso d'aria diretto.

Chiudere le tende durante il riscaldamento 
aiuta anche a mantenere il calore. Porte e finestre devono essere tenute chiuse.  
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Selezione della modalità operativa
Se due o più unità interne sono in funzione 
contemporaneamente, assicurarsi che le modalità 
non siano in conflitto tra loro. La modalità di 
riscaldamento prevale su tutte le altre modalità. 
Se l'unità ha iniziato a funzionare in modalità 
RISCALDAMENTO, le altre unità possono 
funzionare solo in modalità RISCALDAMENTO.  
Ad esempio: Se l'unità inizialmente funziona in 
modalità RAFFREDDAMENTO (o VENTOLA), 
le altre unità possono funzionare in qualsiasi 
modalità tranne RISCALDAMENTO. Se una delle 
unità seleziona la modalità RISCALDAMENTO, 
le altre unità in uso interromperanno il 
funzionamento e visualizzeranno “--" (applicabile 
solo sulle unità con display), oppure, in caso 
di unità senza display, la spia di operazione 
automatica lampeggerà rapidamente, la spia dello 
sbrinamento si spegnerà e la spia del timer rimarrà 
accesa. In alternativa, la spia di sbrinamento e di 
allarme (se applicabile) si accenderanno, oppure 
la spia dell'operazione lampeggerà rapidamente e 
la spia del timer si spegnerà (per il modello di tipo 
su pavimento e in piedi).

Manutenzione 
Se si prevede l’inutilizzo dell’unità per un lungo 
periodo, eseguire le attività seguenti:
1.	 Pulire l'unità interna e filtro dell’aria.
2.	 Selezionare la modalità SOLO VENTOLA e 

lasciare che la ventola interna funzioni per un 
certo periodo di tempo per asciugare l'interno 
dell'unità.

3.	 Interrompere l'alimentazione e rimuovere la 
batteria dal telecomando.

4.	 Controllare periodicamente i componenti 
dell'unità esterna. Contattare un rivenditore 
locale o un centro di assistenza clienti se l'unità 
richiede assistenza.

NOTA: Prima di pulire il condizionatore d'aria, 
assicurarsi di spegnere l'unità e staccare la 
spina di alimentazione.

Prestazione ottimale
Per ottenere prestazioni ottimali, si prega di notare 
quanto segue:
•	 Regolare la direzione del flusso d'aria in modo 

che non si soffia direttamente sulle persone.
•	 Regolare la temperatura per ottenere il 

massimo comfort. Non impostare l'unità a livelli 
di temperatura eccessivi.

•	 Chiudere porte e finestre se viene attivata 
la modalità RAFFREDDAMENTO o 
RISCALDAMENTO.

•	 Utilizzare il pulsante TIMER ON sul telecomando 
per selezionare l'ora in cui si desidera avviare il 
condizionatore d'aria.

•	 Non posizionare alcun oggetto vicino 
all'ingresso o all'uscita dell'aria, altrimenti 
l’efficienza del condizionatore d'aria potrebbe 
essere ridotta e il condizionatore d'aria potrebbe 
smettere di funzionare.

•	 Pulire periodicamente il filtro dell'aria, 
altrimenti la prestazione di raffreddamento o 
riscaldamento potrebbe essere ridotta.

•	 Non utilizzare unità con alette orizzontali in 
spazi ristretti.

Suggerimento:
Per le unità dotate di riscaldatore elettrico, 
quando la temperatura ambiente esterna 
è inferiore a 0 ° C (32 ° F), si consiglia 
vivamente di mantenere la macchina collegata 
all’alimentazione elettrica, in modo da garantire 
un funzionamento regolare. 

Durante il riutilizzo del condizionatore 
d'aria:
•	 Utilizzare un panno asciutto per pulire la polvere 

accumulata sulla griglia di aspirazione dell'aria 
posteriore, per evitare che la polvere venga 
dispersa nella stanza dall'unità interna.

•	 Verificare che il cablaggio non sia rotto o 
scollegato.

•	 Verificare che il filtro dell’aria sia installato.
•	 Dopo un lungo periodo di inutilizzo del 

condizionatore d'aria, controllare se l'uscita o 
l'ingresso dell'aria è intasato.

Operazioni e manutenzione manuali

O
perazioni e 

m
anutenzione 

m
anuali
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Risoluzione problemi

 PRECAUZIONI DI SICUREZZA
Se si verifica una delle seguenti condizioni, ruotare immediatamente l'unità!
•	 Il cavo di alimentazione è danneggiato o anormalmente caldo
•	 Si sente odore di bruciato
•	 L'unità emette suoni forti o anomali
•	 Si brucia un fusibile di Potenza o l’interruttore scatta di frequente
•	 Acqua o altri oggetti cadono dentro o dall'uscita dall'unità

NON TENTARE DI RISOLVERE QUESTI DA SOLI! CONTATTARE IMMEDIATAMENTE UN 
FORNITORE DI SERVIZI AUTORIZZATO!

Problemi comuni
I seguenti problemi non sono un malfunzionamento e nella maggior parte delle situazioni non richiedono 
riparazioni.

Problema Possibili cause

L'unità non si 
accende quando 
si preme il 
bottone ON/
OFF (ACCESO/
SPENTO) 

L'unità ha una funzione di protezione di 3 minuti che protegge l'unità dai 
sovraccarichi L'unità non può essere riavviata entro tre minuti dallo spegnimento. 

Modelli di raffreddamento e riscaldamento Se gli indicatori di luce di 
funzionamento e PRE-DEF (Pre-riscaldamento/ Disgelo) sono illuminati, la 
temperatura esterna è troppo fredda e il vento anti-freddo dell'unità viene attivato 
per scongelare l'unità stessa.  

Nei modelli di solo raffreddamento: Se l'indicatore "Solo ventola" è acceso, la 
temperatura esterna è troppo fredda e la protezione antigelo dell'unità viene 
attivata per scongelare l'unità stessa. 

L'unità cambia 
dalla modalità 
COOL (FREDDO) 
alla modalità FAN 
(VENTOLA)  

L'unità cambia la sua impostazione per evitare la formazione di gelo sull'unità. 
Una volta che la temperatura aumenta, l'unità ricomincerà a funzionare. 

Quando si raggiunge la temperatura impostata, a quel punto l'unità spegne il 
compressore. L'unità riprenderà a funzionare quando la temperatura cambia di 
nuovo. 

L'unità interna 
emette nebbia 
bianca 

Nelle regioni umide, una grande differenza di temperatura tra l'aria della stanza e 
l'aria condizionata può causare nebbia bianca.  

Entrambe le unità 
interne ed esterne 
emettono nebbia 
bianca  

Quando l'unità si riavvia in modalità HEAT (CALORE) dopo lo scongelamento, la 
nebbia bianca può essere emessa a causa dell'umidità generata dal processo di 
scongelamento. 
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L'unità interna è 
rumorosa 

Si sente un cigolio quando il sistema è OFF (spento) o in modalità COOL 
(FREDDO). Il rumore si sente anche quando la pompa di scarico (opzionale) 
è in funzione. 

Un cigolio può verificarsi dopo l'esecuzione dell'unità in modalità CALORE 
a causa dell'espansione e della contrazione delle parti di plastica dell'unità. 

Sia l'unità interna che 
l'unità esterna fanno 
rumore  

Un sibilo leggero può verificarsi durante il funzionamento. Questo è 
normale ed è causato dal gas refrigerante che scorre attraverso le unità 
interne ed esterne. 

È possibile sentire un sibilo leggero all’avvio del sistema, allo spegnimento 
o durante lo sbrinamento. Questo rumore è normale ed è causato 
dall'arresto o dal cambio di direzione del gas refrigerante. 

L'unità esterna è 
rumorosa L'unità produrrà suoni diversi in base alla sua attuale modalità operativa.

La polvere viene emessa 
dall'unità interna o esterna  

L'unità può accumulare polvere durante lunghi periodi di inutilizzo, che 
verrà emessa quando l'unità si accende. Ciò può essere attenuato 
coprendo l'unità durante i lunghi periodi di inutilizzo.  

L'unità emette un 
cattivo odore  

L'unità può assorbire odori dall'ambiente (come mobili, cottura, sigarette, 
ecc.) che saranno emessi durante il funzionamento. 

I filtri dell'unità, se ammuffiti, devono essere puliti.

Il ventilatore dell'unità 
esterna non funziona  

Durante il funzionamento, la velocità della ventola viene controllata per 
ottimizzare il funzionamento del prodotto.

R
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In caso di problemi, si prega di controllare i seguenti punti prima di contattare una società di riparazione.

Problema Possibili cause soluzione

L'unità non 
funziona

Interruzione dell'alimentazione Attendere il ripristino dell'alimentazione
L'interruttore di alimentazione è spento Accendere l'alimentazione
Il fusibile è bruciato Sostituire il fusibile
Le batterie del telecomando sono 
scariche Sostituire le batterie del telecomando

La protezione di 3 minuti dell'unità è stata
attivata

Attendere tre minuti dopo il riavvio 
dell'unità

Scarse 
prestazioni di 
raffreddamento

La temperatura può essere impostata 
superiore alla temperatura ambiente

Abbassare l'impostazione della 
temperatura

Lo scambiatore di calore sull'unità interna 
o esterna è sporco

Pulire lo scambiatore di calore in 
questione

Il filtro dell'aria è sporco Rimuovere il filtro e pulirlo secondo le 
istruzioni

L'ingresso d’aria o lo sbocco di entrambe 
le unità sono bloccati

Spegnere l'unità, rimuovere l'ostruzione e 
riaccenderla

Porte e finestre sono aperte
Assicurarsi che tutte le porte e le finestre 
siano chiuse durante il funzionamento 
dell'unità

Il calore eccessivo è generato dalla luce 
solare

Chiudere le finestre e le tende durante i 
periodi di forte calore o sole splendente

Basso refrigeramento a causa di perdite 
o uso prolungato

Verificare se ci sono perdite, richiudere 
bene se necessario e aggiungere il 
refrigerante

L'unità si avvia 
e si arresta 
frequentemente

C'è troppo o troppo poco refrigerante nel 
sistema

Verificare la presenza di perdite e 
ricaricare il sistema con refrigerante.

C'è aria, gas incomprimibile o materiale 
estraneo nel sistema di refrigerazione.

Evacuare e ricaricare il sistema con 
refrigerante

Il circuito di sistema è bloccato Determinare quale circuito è bloccato e 
sostituire il pezzo malfunzionante

Il compressore è rotto Sostituire il compressore

La tensione è troppo alta o troppo bassa Installare un manostato per regolare la 
tensione

Scarse 
prestazioni di 
riscaldamento

La temperatura esterna è inferiore a 7 °C 
(44,5 °F)

Verificare la presenza di perdite e 
ricaricare il sistema con refrigerante.

L'aria fredda sta entrando attraverso 
porte e finestre

Assicurarsi che tutte le porte e le finestre 
siano chiuse durante l'uso

Basso refrigeramento a causa di perdite 
o uso prolungato

Verificare se ci sono perdite, richiudere 
bene se necessario e aggiungere il 
refrigerante

R
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Accessori
Il condizionatore è dotato dei seguenti accessori. Utilizzare tutte le parti e gli accessori di installazione per 
installare il condizionatore. Un'installazione non corretta può causare perdite d'acqua, scosse elettriche e incendi, 
o causare il guasto dell'apparecchiatura. Gli articoli non sono inclusi nel condizionatore d'aria deve essere 
acquistato separatamente. 

Nome degli accessori Qwerty (pc) Forma Nome degli accessori Qwerty 
(pc) Forma

Manuale 2~4 Giunto di scarico (alcuni 
modelli) 1

Piastra di installazione 
(applicabili su alcuni 
modelli)

1 Anello di tenuta (alcuni 
modelli) 1

Guaina di espansione in 
plastica (applicabili su 
alcuni modelli)

5-8
(Dipende dal 

modello)

Anello magnetico 
(annodarlo sul cavo di 
collegamento tra unità 
interna e unità esterna 
dopo l'installazione) 
(alcuni modelli)

Varia a 
seconda 

del 
modelloVite autofilettante A

(alcuni modelli)

5-8
(Dipende dal 

modello)
Connettore di 
trasferimento (imballato 
con l'unità interna o 
esterna, a seconda 
dei modelli) NOTA: Le 
dimensioni del tubo 
possono variare da un 
apparecchio all'altro. 
Per soddisfare i diversi 
requisiti di dimensione 
del tubo, a volte i 
collegamenti del tubo 
richiedono un connettore 
di trasferimento installato 
sull'unità esterna.

Parte 
opzionale 
(un pezzo/
un'unità 
interna)

Anello di gomma di 
protezione del cavo (se 
il morsetto del cavo non 
può essere fissato su un 
piccolo cavo, utilizzare 
l'anello di gomma di 
protezione del cavo 
(fornito con accessori) 
per avvolgere il cavo. 
Poi fissarlo in posizione 
con il morsetto del 
cavo.) 
(alcuni modelli)

1

Parte 
opzionale 
(1-5 pezzi per 
unità esterna, 
a seconda dei 
modelli)

Accessori opzionali
•	 Esistono due tipi di telecomando: cablato e wireless

Selezionare un telecomando in base alle preferenze e ai requisiti del cliente e installarlo in una 
posizione appropriata.
Fare riferimento a cataloghi e documentazione tecnica per indicazioni sulla scelta di un 
telecomando adatto.

Nome Forma Quantità (PC)

Collegamento dell'assieme 
di tubazione

Lato liquido
Φ6.35 (1/4 pollici)

Parti che è necessario 
acquistare separatamente. 
Consultare il rivenditore per 
informazioni sulla corretta 
dimensione del tubo dell'unità 
acquistata.

Φ9,52 (3/8 pollici)

Lato gas

Φ9,52 (3/8 pollici)

Φ12.7 (1/2 pollici)

Φ 16 (5/8 pollici)

 

A
ccessori
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Riepilogo dell'installazione
ORDINE DI INSTALLAZIONE

L N
1 2 3

MC MC

45

(L1) (L2)

Installare l'unità 
esterna

Collegare i tubi refrigeranti Collegare i fili

Eseguire i test Evacuare il sistema 
di refrigerazione
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Riepilogo dell'installazione
Schema di installazione

             

(2)

123

5

4

1

(1)

5 4 3 

2

Più di 12 cm
Più di 12 cm

Più di 12 cm

Filtro dell’aria Filtro 
dell’aria Filtro dell’aria

Telecomando

Più di 12 cm

Telecomando

TelecomandoFiltro dell’aria
Uno-Due
Uno-Tre
Uno-Quattro

Uno-Cinque

Telecomando

Uscita 
dell’aria

Filtro dell’aria

Supporto per 
telecomando

Interruttore 
magnetotermico

Vite di montaggio 
ST3.9×25-C-H Più di 15cm

Pi
ù 

di
 6

0c
m

Più di 15cmVite di montaggio
ST3.9 25-C-H

Più di 12 cm

Pi
ù 

di
 6

0c
m

Più di 200cm

Più di 30cm
Più di 

30cm

Più di 60cm

Più di 12 cm

Più di 200cm

Più di 30cm

Più di 60cm

Più di 
30cm

Piastra di installazione

Ancoraggio a clip

Interruttore 
magnetotermico

Tubo di 
scarico

Cavo di 
alimentazione 
dell'unità esterna

Piastra di 
installazione

Ancoraggio a clip

Tubo 
refrigerante

Telecomando

Supporto per 
telecomando

La quantità 
massima dei cavi di 
collegamento è 5. 
Questa sezione è solo 
di riferimento.

Uscita 
dell’aria

Misure di sicurezza

ATTENZIONE
•	 Per evitare danni alla parete, utilizzare un 

rivelatore di montanti per individuare i montanti.
•	 È necessaria un tubo di almeno 3 metri per 

ridurre al minimo le vibrazioni e i rumori eccessivi.
•	 Due delle vie di circolazione dell'aria A, B e C 

devono essere sempre prive di ostruzioni.
•	 Questa illustrazione è solo a scopo dimostrativo.
•	 L’aspetto effettivo del tuo condizionatore d'aria 

potrebbe essere leggermente diverso.
•	 Le linee di rame devono essere isolate in modo 

indipendente.

NOTA: L'impianto deve essere eseguito 
conformemente alle esigenze delle norme locali 
e nazionali. L’installazione potrebbe essere 
lievemente diversa in diverse aree
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Specifiche
Numero di unità che possono 
essere utilizzate insieme Unità collegate 1-5 unità

Frequenza di arresto/avvio del 
compressore Tempo di arresto 3 min o più

Tensione della fonte di 
alimentazione

Fluttuazione di tensione Entro ±10% della tensione 
nominale

Calo di tensione durante l'avvio Entro ±15% della tensione 
nominale

Squilibrio dell'intervallo Entro ±3% della tensione 
nominale

(unità: m/ft.)
1 aziona 2 1 aziona 3 1 aziona 4 1 aziona 5

Lunghezza massima per tutte le camere 40/131 60/197 80/262 80/262
Lunghezza massima per un'unità interna 25/82 30/98 35/115 35/115
Differenza massima dell’altezza tra unità interna ed 
esterna 15/49 15/49 15/49 15/49

Differenza massima dell’altezza tra le unità interne 10/33 10/33 10/33 10/33

NOTA: Per le unità, adottare connettori rapidi, non si può collegare più di due tubi e la lunghezza 
massima per ciascun tubo è di 7,5 metri.
Quando si installano più unità interne con una singola unità esterna, assicurarsi che la lunghezza del 
tubo del refrigerante e l'altezza di caduta tra le unità interne ed l’unità esterna soddisfino i requisiti 
indicati nel seguente schema:

Unità esterna
Unità interna

Differenza massima dell’altezza

Unità interna

Unità interna

>15m 
(49ft)

>10m 
(32,8ft)

>15m 
(49ft)

Specifiche
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Installazione unità 

esterna

Installare l'unità seguendo i codici e le normative locali, 
ci possono essere leggermente differenze tra le diverse 
regioni.

So
pr

a 
60

cm
 (2

4i
n)

30cm (12in)Sulla sinistra

30cm
 (12in)

Da muro poste
riore

200cm
 (79in)

In fro
nte

60cm (24in)Sulla destra

Istruzioni per l'installazione – unità 
esterna

Fase 1: Scegliere la posizione dell’installazione
Prima di installare l'unità esterna, è necessario 
scegliere una posizione appropriata. Di seguito sono 
riportati gli standard che consentono di scegliere una 
posizione appropriata per l'unità.  

Le posizioni di installazione appropriate soddisfano 
i seguenti standard:

	 �Soddisfare tutti i requisiti spaziali mostrati in 
Requisiti dello spazio di installazione di cui sopra.

	 Buona circolazione dell’aria e ventilazione.

	 �Solido e solido: la posizione può supportare l'unità e 
non vibra

	 Il rumore dell'unità non deve disturbare altri.

	 �Solido e robusto: la posizione deve supportare l'unità 
e non vibrare

	 �Laddove siano previste nevicate, adottare misure 
appropriate per prevenire l'accumulo di ghiaccio e 
danni alle bobine.

NON installare l'unità nelle seguenti posizioni:
	 �Vicino a un ostacolo che bloccherà gli ingressi d’aria 
e gli sbocchi

	 �Vicino a una strada pubblica, aree affollate, o dove 
il rumore dell'unità disturbare gli altri

	 �Vicino ad animali o piante che saranno danneggiati 
dagli scarichi d'aria calda

	 �Vicino a qualsiasi fonte di gas combustibile

	 �In una posizione esposta a grandi quantità di 
polvere

	 �In una posizione esposta a una quantità eccessiva 
di aria salata

CONSIDERAZIONI SPECIALI PER IL 
TEMPO ESTREMO
Se l'unità è esposta a forte vento:
Installare l'unità in modo che la ventola di uscita d'aria 
sia ad un angolo di 90 gradi verso la direzione del 
vento Se necessario, costruire una barriera di fronte 
all'unità per proteggerla da venti estremamente forti.
Vedere le figure qui sotto.

Vento forte

Vento 
forte

Deflettore 
vento

Vento forte

Se l'unità è spesso esposta a forti piogge o neve:
Costruisci un riparo sopra l'unità per proteggerlo dalla 
pioggia o dalla neve. Fare attenzione a non ostacolare 
il flusso d'aria intorno all'unità.
Se l'unità è spesso esposta all'aria salata (località 
marine):
Utilizzare un'unità esterna appositamente progettata 
per resistere alla corrosione.

Installazione unità esterna
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pompa di calore)
Prima di bullonare l'unità esterna in posizione, è 
necessario installare il giunto di scarico nella parte 
inferiore dell'unità. Si noti che ci sono due diversi tipi di 
giunti di scarico a seconda del tipo di unità esterna. 
Se il giunto di scarico viene fornito con una 
guarnizione in gomma (vedi Fig. A), effettuare le 
seguenti operazioni:
1.	 Montare il sigillo di gomma all'estremità del giunto di 

scarico che si collegherà all'unità esterna.
2.	 Inserire il giunto di scarico nel foro nella casseruola 

di base dell'unità.
3.	 Ruotare il giunto di scarico di 90 gradi fino a quando 

non fa clic nel punto di fronte alla parte anteriore 
dell'unità.

4.	 Collegare un'estensione del tubo di scarico (non 
incluso) al giunto di scarico per reindirizzare l'acqua 
dall'unità durante la modalità di riscaldamento.

Se il giunto di scarico non viene fornito con una 
guarnizione in gomma (vedi Fig. B), effettuare le 
seguenti operazioni:
1.	 Inserire il giunto di scarico nel foro nella casseruola 

di base dell'unità. Il giunto di scarico farà clic al 
punto.

2.	 Collegare un'estensione del tubo di scarico (non 
incluso) al giunto di scarico per reindirizzare l'acqua 
dall'unità durante la modalità di riscaldamento.

Foro base casseruola 
unità esterna

Guarnizione
Guarnizione 

Giunto di scarico
 (A) In)  (B)

IN CLIMI FREDDI 
Nei climi freddi, assicurarsi che il tubo di scarico 
sia il più verticale possibile per garantire un rapido 
drenaggio dell'acqua. Se l'acqua si scarica troppo 
lentamente, può congelare nel tubo e inondare l'unità.

Fase 3: Ancoraggio unità esterna
L'unità esterna può essere ancorata al suolo o a una 
staffa montata a parete con bullone (M10). Preparare la 
base di installazione dell'unità in base alle dimensioni 
riportate di seguito. 

DIMENSIONI DI MONTAGGIO UNITÀ
Di seguito è riportato un elenco di diverse dimensioni 
di unità esterne e la distanza tra i piedi di montaggio. 
Preparare la base di installazione dell'unità in base 
alle dimensioni riportate di seguito. 

Tipi e specifiche delle unità esterne

A

BD

W

H

W

H

Unità esterna tipologia split

Installazione unità 
esterna
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Dimensioni dell’unità esterna  
W × H × D

Dimensioni di montaggio

Distanza A Distanza B

760x590x285 (29,9x23,2x11,2) 530 (20,85) 290 (11,4)

810x558x310 (31,9x22x12.2) 549 (21,6) 325 (12,8)

845x700x320 (33,27x27,5x12,6) 560 (22) 335 (13,2)

900x860x315 (35,4x33,85x12,4) 590 (23,2) 333 (13,1)

945x810x395 (37,2x31,9x15,55) 640 (25,2) 405 (15,95)

990x965x345 (38,98x38x13,58) 624 (24,58) 366 (14,4)

938x1369x392 (36,93x53,9x15,43) 634 (24,96) 404 (15,9)

900x1170x350 (35,4x46x13,8) 590 (23,2) 378 (14,88)

800x554x333 (31,5x21,8x13,1) 514 (20,24) 340 (13,39)

845x702x363 (33,27x27,6x14,3) 540 (21,26) 350 (13,8)

946x810x420 (37,2x31,9x16,53) 673 (26,5) 403 (15,87)

946x810x410 (37,2x31,9x16,14) 673 (26,5) 403 (15,87)

952x1333x410 (37,5x52,5x16,14) 634 (24,96) 404 (15,9)

952x1333x415 (37,5x52,5x16,14) 634 (24,96) 404 (15,9)

890 x 673 x 342 (35,0"x26,5"x13,5") 663 (26,1) 354 (13,9)

Righe di installazione della serie
Le relazioni tra H, A e L sono le seguenti.

L A

L ≤ H
L ≤ 1/2H 25 cm / 9,8” o più

1/2H < L ≤ H 30 cm / 11,8” o più

L > H Non può essere installato

L

H

A

300 cm
 / 1

18” o più

60 cm
 / 2

3,6” 

o più

150 cm
 / 5

9” 

o più

25 cm / 9,8” 
o più

25 cm / 9,8” 
o più

Indicazione sulla perforazione nella parete
È necessario praticare un foro nella parete per le 
tubazioni del refrigerante e il cavo di segnale, che 
collegheranno le unità interne ed esterne.  
1. �Determinare la posizione del foro del muro in 

base alla posizione dell'unità esterna.
2. �Usare un trappano da 65 mm (2,5") per 

praticare un foro nella parete.
NOTA: Quando fora la parete, assicurarsi di 
evitare fili, impianti idraulici e altri componenti 
sensibili. 

3. �Posizionare il paramano nel foro. Questo 
protegge i bordi del foro e aiuterà a sigillare 
quando si finisce il processo di installazione.

Quando si seleziona un'unità interna 24K
L'unità interna 24K può essere collegata solo con 
un sistema A. Se ci sono due unità interne 24K, 
possono essere collegate con sistemi A e B.
Dimensione del tubo connettivo di un sistema 
A e B 

 (unità di misura: pollici) 
Capacità dell’unità interna (Btu/

h) Liquido Gas

7K/9K/12K 1/4 3/8
12K/18K 1/4 1/2

24K 3/8 5/8

Installazione unità 
esterna
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NOTA: Per i modelli a collegamento rapido, fare 
riferimento al manuale interno della macchina per 
il metodo di installazione del tubo di collegamento. 
Il manuale esterno della macchina non ripete le 
istruzioni.

Quando si collegano le tubazioni refrigeranti, 
non lasciare che sostanze o gas diversi dal 
refrigerante specificato entrino nell'unità. 
La presenza di altri gas o sostanze riduce la 
capacità dell'unità e può causare una pressione 
anormalmente elevata nel ciclo di refrigerazione. 
Ciò può causare esplosioni e lesioni. 

Istruzioni di collegamento – Tubazioni 
refrigeranti

ATTENZIONE
•	 La tubazione ramificata deve essere installata 

orizzontalmente. Un angolo superiore a 10 
gradi può causare malfunzionamenti.

•	 NON installare il tubo di collegamento fino a 
quando non sono state installate sia le unità 
interne che esterne.

•	 Isolare sia il gas che le tubazioni liquide per 
evitare perdite d'acqua.

Fase 1: Taglio tubi
Quando si preparano i tubi refrigeranti, fare 
attenzione a tagliarli e svasarli correttamente. Ciò 
garantirà un funzionamento efficiente e ridurrà al 
minimo la necessità di manutenzione futura.   
1. �Misurare la distanza tra le unità interne ed 

esterne.
2. �Utilizzando una fresa per tubi, tagliare il tubo un 

pò più lungo della distanza misurata.
3. �Assicurarsi che il tubo sia tagliato con un angolo 

perfetto di 90 °.

90° Obliquo Grezzo Deformato

NON DEFORMARE IL TUBO 
DURANTE IL TAGLIO

Prestare particolare attenzione a non 
danneggiare, ammaccare o deformare il tubo 
durante il taglio. Ciò ridurrebbe drasticamente 
l'efficienza di riscaldamento dell'unità.   

Fase 2: Rimozione bave.
Le tubazioni possono influenzare la tenuta d'aria 
del collegamento delle tubazioni refrigeranti. 
Devono essere completamente rimossi.
1.	 Tenere il tubo con un angolo verso il basso per 

evitare che le bave cadano nel tubo.
2.	 Usando un’alesatrice o un attrezzo di rimozione 

bave, rimuovere tutte le bave dalla sezione di 
taglio del tubo.

Tubo

Alesatrice

Puntare verso il 
basso

Fase 3: Estremità tubo di svasamento
Una corretto svasamento è essenziale per 
ottenere una guarnizione ermetica.

1.	 Dopo aver rimosso le bave dal tubo di taglio, 
sigillare le estremità con nastro in PVC per 
evitare che materiali estranei entrino nel tubo.

2.	 Guaina del tubo con materiale isolante.

3.	 Posizionare i dadi svasati su entrambe le 
estremità del tubo. Assicurarsi che siano rivolti 
nella giusta direzione, perché non è possibile 
riposizionarli dopo lo svasamento.

Dado di svasamento

Tubo di rame

C
onnessione 
tubazione 

refrigerante

Connessione tubazione refrigerante
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tubo quando è pronto per eseguire il lavoro di 
svasamento.

5.	 Forma svasata del morsetto all'estremità del 
tubo. L'estremità del tubo deve estendersi oltre 
la forma svasata.

Modulo di svasamento

Tubo
6.	 Posizionare il dispositivo di svasatura sulla 

forma.
7.	 Ruotare la maniglia del dispositivo di svasatura 

in senso orario fino a quando il tubo non è 
completamente svasato. Svasatura del tubo in 
base alle dimensioni.

ESTENSIONE TUBAZIONE OLTRE LO 
SVASAMENTO

Misuratore 
di 

tubazione

Coppia di 
serraggio

Dimensione svasatura 
(A) (Unità: mm/pollici)

Forma di svasatura

Minimo Massimo

Ø 6,4 18-20 N.m
(183-204 kgf.cm) 8,4/0,33 8,7/0,34

45 °±2

90°     ± 4

A

R0,4~0,8

Ø 9,5 25-26 N.m
(255-265 kgf.cm) 13,2/0,52 13,5/0,53

Ø 12,7 35-36 N.m
(357-367 kgf.cm) 16,2/0,64 16,5/0,65

Ø 15,9 45-47 N.m
(459-480 kgf.cm) 19,2/0,76 19,7/0,78

Ø 19,1 65-67 N.m
(663-683 kgf.cm) 23,2/0,91 23,7/0,93

Ø 22 75-85N.m
(765-867 kgf.cm) 26,4/1,04 26,9/1,06

8.	 Rimuovere l'utensile di svasatura e la forma di 
svasatura, quindi ispezionare l'estremità del 
tubo per le crepe e persino svasature.

Fase 4: Collegare le tubazioni
Collegare prima i tubi di rame all'unità interna, 
quindi collegarlo all'unità esterna. Si dovrebbe 
prima collegare il tubo di bassa pressione, quindi il 
tubo ad alta pressione. 

1.	 Quando si collegano i dadi di svasamento, 
applicare un sottile strato di olio di 
refrigerazione alle estremità svasate dei tubi. 

2.	 Allineare il centro delle due tubazioni che 
andranno a collegarsi.

Tubi per unità interne Dado di svasamento Tubo

3.	 Stringere il dado di svasamento il più 
strettamente possibile a mano.

4.	 Utilizzando una chiave, stringere il dado sul 
tubo dell'unità.

5.	 Dopo avere afferrato saldamente il dado, 
utilizzare una chiave per stringere il dado di 
svasamento in base ai valori di coppia nella 
tabella di sopra.

NOTA: Utilizzare sia una chiave di fissaggio che 
una chiave inglese per collegare o scollegare i 
tubi da/verso l'unità.

ATTENZIONE
•	 Assicurarsi di avvolgere l'isolamente intorno 

alle tubazioni. Il contatto diretto con le 
tubazioni nude può provocare ustioni o 
assideramenti.

•	 Assicurarsi che il tubo sia collegato 
correttamente.
Il restringimento può danneggiare la bocca 
della campana e il serraggio può portare a 
perdite.

C
onnessione 
tubazione 

refrigerante
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Piegare con attenzione il tubo al centro secondo 
il diagramma sottostante. NON piegare il tubo 
più di 90 gradi o più di 3 volte.

Piegare il tubo con il pollice

min-radius 10cm (3,9")

6.	 Dopo aver collegato i tubi di rame all'unità 
interna, avvolgere il cavo di alimentazione, il 
cavo di segnale e le tubazioni insieme al nastro 
di rilegatura.

NOTA NON intrecciare cavi di segnale con altri 
fili. Durante l'aggregazione di questi elementi, non 
intrecciare o accavallare il cavo del segnale con 
altri cablaggi.
7.	 Infilare questa tubazione attraverso il muro e 

collegarla all'unità esterna.
8.	 Isolare tutte le tubazioni, comprese le valvole 

dell'unità esterna.
9.	 Aprire le valvole di arresto dell'unità esterna 

per avviare il flusso del refrigerante tra l'unità 
interna ed esterna.

ATTENZIONE
Verificare che non vi sia alcuna perdita di 
refrigerante dopo aver completato i lavori di 
installazione. Se c'è una perdita di refrigerante, 
ventilare immediatamente l'area ed evacuare 
il sistema (fare riferimento alla sezione 
Evacuazione dell’aria di questo manuale).    

C
onnessione 
tubazione 

refrigerante
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Cablaggio

PRIMA DI ESEGUIRE QUALSIASI 
LAVORO ELETTRICO, LEGGERE 
QUESTE NORMATIVE 

1.	 Tutti i cablaggi devono essere conformi 
ai codici elettrici locali e nazionali, alle 
normative, e devono essere installati da un 
elettricista autorizzato.

2.	 Tutti i collegamenti elettrici devono 
essere effettuati secondo il Diagramma di 
Connessione Elettrica situato sui pannelli 
delle unità interne ed esterne.

3.	 Se c'è un grave problema di sicurezza 
con l'alimentazione, interrompere 
immediatamente il lavoro. Spiegare le 
motivazioni al cliente e rifiutare di installare 
l'unità fino a quando il problema di sicurezza 
non viene risolto correttamente.

4.	 La tensione di potenza deve essere compresa 
nel 90-110% della tensione nominale. 
L'alimentazione elettrica insufficiente può 
causare malfunzionamenti, scosse elettriche 
o incendio.

5.	 Se si collega l'alimentazione al cablaggio 
rosso, è necessario installare un dispositivo 
di protezione dalla sovralimentazione e un 
interruttore principale.

6.	 Se si collega l'alimentazione al cablaggio 
rosso, un interruttore o un interruttore che 
scollega tutti i poli e ha una separazione di 
contatto di almeno 1/8in (3 mm) deve essere 
incorporato nel cablaggio rosso. Un tecnico 
qualificato deve utilizzare un interruttore o un 
interruttore che scollega tutti i poli approvato.

7.	 Collegare l'unità solo a una singola presa di 
circuito di diramazione. Non collegare un altro 
apparecchio a tale presa.

8.	 Assicurarsi di porre adeguatamente a terra il 
condizionatore.

9.	 Ogni filo deve essere collegato solidamente.   
Il cablaggio allentato può causare 
il surriscaldaggio del terminale, con 
conseguente malfunzionamento del prodotto 
e possibili incendi.

10.	Non lasciare che i fili si tocchino o si adagino 
contro i tubi refrigeranti, il compressore o le 
parti in movimento all'interno dell'unità.

11.	Se l'unità dispone di un riscaldatore elettrico 
ausiliario, deve essere installata ad almeno 
1 metro (40 pollici) di distanza da qualsiasi 
materiale combustibile.

12.	Per evitare la scossa elettrica, non toccare 
mai i componenti elettrici subito dopo 
l’alimentazione elettrica è stata collegata. 
Dopo essere collegata all'alimentazione, 
attendere sempre 10 minuti o più prima di 
toccare i componenti elettrici.

13.	Assicurarsi di non accavallare il cablaggio 
elettrico con il cablaggio del segnale.
Ciò può causare distorsioni e interferenze.

14.	L'unità deve essere collegata alla presa 
principale. Normalmente, l'alimentatore deve 
avere un'impedenza di 32 ohms.

15.	Nessun'altra apparecchiatura deve essere 
collegata allo stesso circuito di alimentazione.

16.	Collegare i fili esterni prima di collegare i fili 
interni.

AVVERTENZE:

PRIMA DI ESEGUIRE QUALSIASI LAVORO 
ELETTRICO O CABLAGGIO, SPEGNERE 
L'ALIMENTAZIONE PRINCIPALE.

NOTA SULL'INTERRUTTORE DELL'ARIA
Quando la corrente massima del condizionatore 
d'aria è superiore a 16A, deve essere utilizzato 
un interruttore d'aria o un interruttore di 
protezione da perdite con dispositivo di protezione 
(acquistato separatamente).
Quando la corrente massima del condizionatore 
d'aria è inferiore a 16A, il cavo di alimentazione 
del condizionatore d'aria deve essere dotato di 
spina (acquistato separatamente).
Il mercato nordamericano è cablato secondo i 
requisiti NEC e CEC.

(A)
Interruttore dell’aria
(acquistato separatamente)

(acquistato separatamente)

Cavi di alimentazione per 
unità esterne Fili connettivi interni ed 

esterni

Unità esterna

Unità interna

C
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Unità interna

Interruttore 
dell’aria
(acquistato 
separatamente)

Cavi di alimentazione 
delle unità interne

Unità esterna

Fili connettivi interni ed esterni 
(acquistati separatamente)

(C)

Unità esterna Unità interna

Fili connettivi interni ed esterni
(acquistato separatamente)

Interruttore dell’aria
(acquistato separatamente)

Cavi di alimentazione 
delle unità interne

Cavi di alimentazione per 
unità esterne

Interruttore 
dell’aria
(acquistato 
separatamente)

(D)

Unità esterna
Unità interna

Interruttore dell’aria
(acquistato 
separatamente)

Interruttore dell’aria
(acquistato separatamente)

Cavi di alimentazione per 
unità esterne

(solo per il Nord America)

Fili connettivi interni ed 
esterni
(acquistato 
separatamente)

NOTA: I grafici sono solo a scopo di spiegazione. 
L’apparecchio potrebbe essere lievemente 
diverso. La forma effettiva prevarrà.

Cablaggio per unità esterne

AVVERTENZE

Prima di eseguire qualsiasi lavoro elettrico o 
cablaggio, spegnere l'alimentazione principale.

1. Preparare il cavo per il collegamento
a. �Bisogna prima scegliere la giusta dimensione 

del cavo. Assicurarsi di utilizzare cavi H07RN-F.

NOTA: In Nord America, scegliere il tipo di cavo 
in base ai codici elettrici locali e alle normative.

Area trasversale minima dei cavi di 
alimentazione e segnale (per riferimento)

Corrente nominale 
dell'apparecchio (A)

Area trasversale 
nominale (mm²)

> 3 e ≤ 6 0,75

> 6 e ≤ 10 1

> 10 e ≤ 16 1,5

> 16 e ≤ 25 2,5

> 25 e ≤ 32 4

> 32 e ≤ 40 6

SCEGLIERE LA DIMENSIONE DEL 
CAVO GIUSTA
La dimensione del cavo di alimentazione, del 
cavo di segnale, del fusibile e dell'interruttore 
necessari è determinata dalla corrente massima 
dell'unità. La corrente massima è indicata sulla 
targhetta situata sul pannello laterale dell'unità. 
Fare riferimento a questa targhetta per scegliere 
il cavo, il fusibile o l'interruttore.

NOTA: In Nord America, si prega di scegliere la 
giusta dimensione del cavo in base alla capacità 
minima del circuito indicata sulla targhetta 
dell'unità.

b.�Utilizzando uno spelafili, tagliare la gomma da 
entrambe le estremità del cavo di segnale per 
rivelare circa 15 cm (5,9") di filo.

c.�Pelare l’isolante dalle estremità.
d.�Usando un arriccia cavi, arricciare a U le 

estremità.
NOTA: Quando si collegano i fili, seguire 
rigorosamente il diagramma di cablaggio trovato 
all'interno del coperchio della scatola elettrica.
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ablaggio

2.	Rimuovere il coperchio elettrico dell'unità esterna. Se non c'è coperchio sull'unità esterna, prendere i 
bulloni dalla scheda di manutenzione e rimuovere la scheda di protezione.

Copertina

Vite
3.	Collegare le alette a U ai terminali. Abbinare i colori / etichette del filo con le etichette sulla morsettiera 

e avvitare l'aletta a U di ciascun filo al terminale corrispondente.
4.	Bloccare il cavo con un morsetto designato.
5.	Isolare i fili inutilizzati con nastro elettrico. Tenerli lontani da eventuali parti elettriche o metalliche.
6.	Reinstallare il coperchio della scatola di controllo elettrico.
Dichiarazione di conformità
"L'apparecchiatura M4OB-36HFN8-Q è conforme alla norma IEC 61000-3-12, a condizione che 
la potenza del cerchio corto Ssc sia maggiore o uguale a 4787737.5 nel punto di interfaccia 
tra l’alimentazione elettrica dell'utente e il sistema pubblico. È responsabilità dell'installatore o 
dell'utilizzatore dell'apparecchiatura assicurarsi, consultando se necessario il gestore della rete di 
distribuzione, che l'apparecchiatura sia collegata solo ad un’alimentazione elettrica con una potenza di 
cortocircuito Ssc maggiore o uguale a 4787737,5. 
"L'apparecchiatura M5OD-42HFN8-Q è conforme alla norma IEC 61000-3-12, a condizione che 
la potenza del cerchio corto Ssc sia maggiore o uguale a 3190042.5 nel punto di interfaccia 
tra l’alimentazione elettrica dell'utente e il sistema pubblico. È responsabilità dell'installatore o 
dell'utilizzatore dell'apparecchiatura assicurarsi, consultando se necessario il gestore della rete di 
distribuzione, che l'apparecchiatura sia collegata solo ad un’alimentazione elettrica con una potenza di 
cortocircuito Ssc maggiore o uguale a 3190042,5.

Figura di cablaggio

 ATTENZIONE

Collegare i cavi connettivi ai terminali secondo quanto indicato, con i loro numeri corrispondenti sulla 
morsettiera delle unità interne ed esterne. Ad esempio, il terminale L1(A) dell'unità esterna deve 
collegarsi con il terminale L1/1 dell'unità interna. L'unità esterna può corrispondere a diversi tipi di 
unità interna, i numeri sulla morsettiera dell'unità interna possono essere leggermente diversi.  Si 
prega di prestare particolare attenzione durante il collegamento del filo.
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sicurezza NOTA: Per i modelli con connettore rapido, fare riferimento a “Manuale per l’Utente & Manuale di 
Installazione” fornito con l'unità interna.

NOTA: Fare riferimento alle seguenti figure se gli utenti finali desiderano eseguire da soli il cablaggio.
Far passare il cavo di alimentazione principale attraverso l'uscita di linea inferiore del morsetto 
del cavo.
---- Questo simbolo indica il cablaggio in loco.

Modelli di Uno-due:

L(A) S(A)N(A) L(B) N(B)S(B)

Y/G

L(A) S(A)N(A) L(B) N(B)S(B)

Y/G

POWER 
(POTENZA)

POWER 
(POTENZA)

POWER 
(POTENZA)

POWER 
(POTENZA)

Modello A Modello B Modello C Modello D

O
PZIO

N
ALE

O
PZIO

N
ALE

O
PZIO

N
ALE

O
PZIO

N
ALE

O
PZIO

N
ALE

O
PZIO

N
ALE

O
PZIO

N
ALE

O
PZIO

N
ALE

O
PZIO

N
ALE

O
PZIO

N
ALE

O
PZIO

N
ALE

O
PZIO

N
ALE

POWER 
(POTENZA)

POWER 
(POTENZA)

Alimentazione 
elettrica

POWER 
(POTENZA)

Modello E Modello F Modello G Modello H

O
PZIO

N
ALE

O
PZIO

N
ALE

O
PZIO

N
ALE

O
PZIO

N
ALE

O
PZIO

N
ALE

O
PZIO

N
ALE

O
PZIO

N
ALE

O
PZIO

N
ALEO

PZIO
N

ALE

O
PZIO

N
ALE

O
PZIO

N
ALE

O
PZIO

N
ALE

NOTA: utilizzare l'anello magnetico (non in dotazione, parte opzionale) per agganciare 
il cavo di collegamento delle unità interne ed esterne dopo l'installazione. Un anello 
magnetico viene utilizzato per un cavo.

S(B)

N(A)

N(B) L(B) L

L(A) NS(A)S(2)

S(1) S(B)

N(A)

N(B) L(B) L

L(A) NS(A)S(2)

S(1)

W W

S(B)

N(A)

N(B) L(B) L

L(A) NS(A)S(2)

S(1)

Modello I Modello J Modello K Modello L

O
PZIO

N
ALE O

PZIO
N

ALE

O
PZIO

N
ALE

O
PZIO

N
ALE

O
PZIO

N
ALE

O
PZIO

N
ALE

O
PZIO

N
ALE

O
PZIO

N
ALE

O
PZIO

N
ALE

O
PZIO

N
ALE

O
PZIO

N
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O
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N
ALE

Alimentazione 
elettrica

Alimentazione 
elettrica Alimentazione 

elettrica
Alimentazione 

elettrica
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L(A) S(A)N(A) L(B) N(B)S(B)

1(A) 3(A)2(A) 1(B) 2(B)3(B)

L(A) S(A)N(A) L(B) N(B)S(B)

L(A) N(A) S(A) L(B) N(B) S(B) L(A) N(A) S(A) L(B) N(B) S(B)

1   2    3 1    2    3

L1(A) S(A)L2(A) L1(B)L2(B)S(B)

1    2   3 1    2    3

Modello M Modello N Modello O

O
PZIO

N
ALE

O
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N
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O
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N
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O
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N
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O
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N
ALE

O
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N
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O
PZIO

N
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O
PZIO

N
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O
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N
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Alimentazione 
elettrica

Alimentazione 
elettrica POWER 

(POTENZA)

Modello P Modello N Modello O

O
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N
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O
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N
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O
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N
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O
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O
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N
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O
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O
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N
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O
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N
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O
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POWER 
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Modello S Modello T

O
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O
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N
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O
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N
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O
PZIO

N
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O
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N
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Alimentazione 
elettrica Alimentazione 

elettrica

o
o

o
o

o

o

Modello U Modello V

All'unità 
interna A

All'unità 
interna A

O
PZIO

N
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O
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N
ALEO
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N
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O
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O
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O
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O
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N
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O
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N
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O
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N
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POWER 
(POTENZA) Alimentazione 

elettrica

Alimentazione 
elettrica

o

o

o

o

Modello W

All'unità 
interna A

All'unità 
interna A

All'unità 
interna A

All'unità 
interna A
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Y/G Y/G

L(A) N(A) S(A) L(B) N(B) S(B) L(C) N(C) S(C)

NL

Y/G

L(C) N(C) S(C)

Ad A

Modello A

Modelli Uno-tre:

Modello B Modello C

A B A C

O
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N
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O
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N
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O
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O
PZIO
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O
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N
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O
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N
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O
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N
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POWER 
(POTENZA)

Ad A Ad A

Modello D Modello E Modello F

A B

O
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O
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O
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O
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N
ALE
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O
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POWER 
(POTENZA)

POWER 
(POTENZA)

POWER 
(POTENZA)

A BAd A A B

Ad A A B A C

POWER 
(POTENZA)

Ad A A B A C

POWER 
(POTENZA)

Ad A

Modello G Modello H Modello I

A B A C

O
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N
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O
PZIO
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O
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O
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PZIO

N
ALE

O
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O
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N
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Alimentazione 
elettrica

POWER 
(POTENZA)

POWER 
(POTENZA)

Ad A A B A C Ad A A B A C

o

o

Modello J

O
PZIO

N
ALE

O
PZIO

N
ALE

O
PZIO

N
ALE

O
PZIO

N
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POWER 
(POTENZA)

All'unità 
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All'unità 
interna A

All'unità 
interna C

o

o
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Y/G

L(A) N(A) S(A) L(B) N(B) S(B)
NL

Y/G Y/G

L(C) N(C) S(C) L(D) N(D) S(D)

Y/G

L2L1
1(A) 2(A) 3(A) 1(B) 2(B) 3(B) 1(C) 2(C) 3(C) 1(D) 2(D) 3(D)

L2L1
L1(A) L2(A) S(A) L1(B)L2(B)S(B) L1(C)L2(C)S(C) L1(D)L2(D)S(D)

Ad A

Modello A

Modelli Uno-quattro:

Modello B
A B A C A D

O
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N
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O
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N
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O
PZIO

N
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O
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O
PZIO

N
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O
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POWER 
(POTENZA)
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Modello DModello C

Modello E Modello F
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O
PZIO

N
ALE

O
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O
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N
ALE

O
PZIO
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Modello G Modello H

A B A C
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POWER 
(POTENZA)

Alimentazione 
elettrica

A D

A BAd A

A C A D
Ad A A B A C A D

A BAd A

Ad A A B A C

O
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N
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O
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O
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Alimentazione elettrica Alimentazione elettrica

A D Ad A A B A C A D
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L2L1

1(A) 2(A) 3(A) 1(B) 2(B) 3(B) 1(C) 2(C) 3(C) 1(D) 2(D) 3(D)
L2L1

L1(A) L2(A) S(A) L1(B)L2(B)S(B)

L(C) S(C)N(C) L(D) N(D)S(D)

Modello I Modello J

Ad A A B A C
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Alimentazione elettrica Alimentazione elettrica
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o

o
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L2L1
1(A) 2(A) 3(A) 1(B) 2(B) 3(B) 1(C) 2(C) 3(C) 1(D) 2(D) 3(D) 1(E) 2(E) 3(E) L(C) N(C) S(C) L(D) N(D) S(D) L(E) N(E) S(E)L(A) N(A) S(A) L(B) N(B) S(B)

NL

Ad A

Modello A

Modelli Uno-cinque:

Modello B

A B A C A D Ad E
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L2L1
1(A) 2(A) 3(A) 1(B) 2(B) 3(B) 1(C) 2(C) 3(C) 1(D) 2(D) 3(D) 1(E) 2(E) 3(E)

L2L1
L1(A)L2(A)S(A) L1(B)L2(B)S(B) L1(C)L2(C)S(C) L1(D)L2(D) S(D) L1(E) L2(E)S(E)

L2L1
L1(A)L2(A)S(A) L1(B)L2(B)S(B) L1(C)L2(C)S(C) L1(D)L2(D) S(D) L1(E) L2(E)S(E)

Modello I Modello J

Ad A A B

Modello K

A C A D

O
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O
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O
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N
ALE
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PZIO

N
ALE

O
PZIO

N
ALE

O
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O
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O
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O
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O
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N
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Alimentazione elettrica Alimentazione elettrica

Ad A A B A C A D Ad E

Ad A A B A C A D Ad E

Alimentazione elettrica

ATTENZIONE

Dopo la conferma delle condizioni di cui sopra, seguire queste linee guida quando si esegue il 
cablaggio:
•	 Avere sempre un circuito di alimentazione individuale specifico per il condizionatore d'aria. Seguire 

sempre lo schema elettrico applicato all'interno del coperchio di controllo.
•	 Le viti, che fissano il cablaggio nell'involucro degli impianti elettrici, possono allentarsi durante il 

trasporto. Le viti allentate possono causare la combustione del filo, si prega di verificare che le viti 
siano saldamente fissate.

•	 Controllare le specifiche richieste per la fonte di alimentazione.
•	 Verificare che la capacità elettrica sia sufficiente.
•	 Verificare che la tensione di avviamento sia mantenuta a più del 90% della tensione nominale 

indicata sulla targhetta.
•	 Verificare che lo spessore del cavo sia conforme a quello specificato nelle specifiche per la fonte di 

alimentazione.
•	 Installare sempre un interruttore automatico con dispersione di terra in aree umide o bagnate.
•	 Quanto segue può essere causato da un calo di tensione: vibrazione di un interruttore magnetico, 

danneggiamento del punto di contatto, fusibili rotti e disturbo del normale funzionamento.
•	 La disconnessione all’alimentazione elettrica deve essere incorporata nel cablaggio fisso. È 

necessaria una separazione di contatto tra traferri di almeno 3 mm in ciascun conduttore attivo 
(fase).

•	 Prima di accedere ai terminali, tutti i circuiti di alimentazione devono essere scollegati.

NOTA:
Per soddisfare le normative obbligatorie EMC, richieste dallo standard internazionale 
CISPR 14-1:2005/A2:2011 in determinati paesi o regione, assicurarsi di applicare gli 
anelli magnetici corretti sulle apparecchiature in base allo schema elettrico applicato 
all'apparecchiatura.
Si prega di contattare il proprio distributore o installatore per ottenere ulteriori informazioni, 
e acquistare anelli magnetici (il fornitore di anelli magnetici è TDK (modello ZCAT3035-
1330) o simile).
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Evacuazione 

dell’aria

Evacuazione dell’aria

Preparativi e precauzioni
L'aria e la materia estranea nel circuito refrigerante 
possono causare aumenti anomali della pressione, 
che possono danneggiare il condizionatore d'aria, 
ridurne l'efficienza e causare lesioni. Utilizzare 
una pompa a vuoto e un collettore per evacuare 
il circuito refrigerante, rimuovendo qualsiasi gas e 
umidità non condensabili dal sistema.      
L'evacuazione deve essere eseguita al momento 
dell'installazione iniziale e quando l'unità viene 
riposizionata. 
PRIMA DI ESEGUIRE L'EVACUAZIONE

	 �Verificare che i tubi connessi tra le 
unità interne ed esterne siano collegati 
correttamente.

	 �Verificare che tutti i cablaggi siano collegati.

Istruzioni per l'evacuazione
Prima di utilizzare un manometro del collettore e 
una pompa a vuoto, leggere i loro manuali d’uso, 
e assicurarsi di sapere come usarli correttamente.

manometro
Collettore

Calibro composto

76cmHg

Valvola a bassa pressione
Tubo di carica

Valvola ad alta pressione

Tubo di carica

Pompa a vuoto

Valvola a bassa pressione

1.	 Collegare il tubo flessibile di carica del 
manometro del collettore alla porta di servizio 
sulla valvola a bassa pressione dell'unità 
esterna.

2.	 Collegare il tubo flessibile di carica del 
manometro del collettore dalla _____ alla 
pompa a vuoto.

3.	 Aprire il lato Bassa pressione del misuratore di 
collettore. Mantenere il lato ad alta pressione 
chiuso.

4.	 Accendere la pompa a vuoto per evacuare il 
sistema.

5.	 Eseguire il vuoto per almeno 15 minuti o fino 
a quando il misuratore composto visualizza 
-76cmHG (-1x105Pa).

6.	 Chiudere la valvola a bassa pressione del 
manometro del collettore e spegnere la pompa 

a vuoto.
7.	 Attendere 5 minuti, quindi verificare che non vi 

sia stato alcun cambiamento nella pressione 
del sistema.

NOTA: Se non vi è alcun cambiamento nella 
pressione del sistema, svitare il tappo dalla 
valvola imballata (valvola ad alta pressione). Se 
c’è un cambiamento nella pressione del sistema, 
è possibile la perdita di gas.
8.	 Inserire la chiave esagonale nella valvola 

imballata (valvola ad alta pressione) e aprire 
la valvola ruotando la chiave di 1/4 in senso 
antiorario.
Ascoltare l'uscita del gas dall'impianto, quindi 
chiudere la valvola dopo 5 secondi.

Stelo valvola
Corpo valvola

Dado di svasamento

Tappo

9.	 Guarda il manometro per un minuto per 
assicurarti che non ci siano cambiamenti nella 
pressione. Dovrebbe visualizzare un valore 
di pressione leggermente più alta rispetto alla 
pressione atmosferica. 

10. �Rimuovere il tubo di carica dalla porta di 
servizio.

11. �Utilizzando la chiave esagonale, aprire 
completamente sia le valvole ad alta pressione 
che a bassa pressione.

APRIRE DELICATAMENTE GLI STELI 
DELLE VALVOLE
Quando si aprono gli steli della valvola, ruotare 
la chiave esagonale fino a quando non colpisce 
contro il fermo. Non cercare di forzare la valvola 
ad aprirsi ulteriormente.
12. �Stringere i tappi della valvola a mano, poi 

serrarla usando lo strumento appropriato.
13. �Se l'unità esterna utilizza tutte le valvole per 

vuoto e la posizione del vuoto è sulla valvola 
principale, il sistema non è collegato all'unità 
interna. La valvola deve essere serrata con un 
dado a vite. Verificare se ci siano le perdite di 
gas prima dell’uso, per evitare le perdite.
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ATTENZIONE

• La carica del refrigerante deve essere eseguita dopo il cablaggio, l'aspirazione e il test di tenuta.
• NON superare la quantità massima ammissibile di refrigerante o sovraccaricare il sistema.

• La ricarica con sostanze inadatte può causare esplosioni o incidenti. Assicurarsi che venga 
utilizzato il refrigerante appropriato.

• I contenitori del refrigerante devono essere aperti lentamente. Utilizzare sempre dispositivi di 
protezione durante la ricarica del sistema.

• NON mescolare i tipi di refrigerante.
• Per il modello con il refrigerante R290 o R32, assicurarsi che le condizioni all'interno dell'area 

condizionatore d'aria.

N =2 (modelli uno-due), N=3 (modelli uno-tre), N=4 (modelli uno-quattro), N=5 (modelli uno-cinque).  
A seconda della lunghezza delle tubazioni di collegamento o della pressione del sistema evacuato, è 
probabile che bisogni aggiungere refrigerante. Fare riferimento alla tabella seguente per le quantità di 
refrigerante da aggiungere:

REFRIGERANTE AGGIUNTIVO SECONDO LUNGHEZZA DEL TUBO

Lunghezza del tubo 
connettivo (m)

Metodo 
di spurgo 
dell'aria

Refrigerante aggiuntivo

Lunghezza del tubo di 
precarica (ft/m) (lunghezza 
del tubo di precarica xN)  

Pompa a vuoto N/D

Superiore a (lunghezza del 
tubo di precarica) ft / m Pompa a vuoto

Lato liquido: Ø 6,35 (Ø 1/4")
R32

(Lunghezza totale del tubo - lunghezza del 
tubo di pre-carica xN)x12g / m
(Lunghezza totale del tubo - lunghezza del 
tubo di di pre-carica xN)x0,13oZ / ft

Lato liquido: Ø 9,52 (Ø 3/8")
R32

(Lunghezza totale del tubo - lunghezza del 
tubo di pre-carica xN)x24g / m
(Lunghezza totale del tubo - lunghezza del 
tubo di di pre-carica xN)x0,26oZ / ft

Lato liquido: Ø 6,35 (Ø 1/4")
R410A

(Lunghezza totale del tubo - lunghezza del 
tubo di pre-carica xN)x15g / m
(Lunghezza totale del tubo - lunghezza del 
tubo di di pre-carica xN)x0,16oZ / ft

Lato liquido: Ø 9,52 (Ø 3/8")
R410A

(Lunghezza totale del tubo - lunghezza del 
tubo di pre-carica xN)x30g / m
(Lunghezza totale del tubo - lunghezza del 
tubo di di pre-carica xN)x0,32oZ / ft

NOTA La lunghezza standard del tubo è di 7,5 m.
Evacuazione 

dell’aria
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Quando il QUAD 110 XD0C-O è dotato di 4 unità interne di NEVIS EVO, è necessario 
aggiungere ulteriore refrigerante:

MODELLO UNITÀ INTERNA QUANTITÀ DI REFRIGERANTE

NEVIS EVO R32 25 UDO-I 0,3 kg

REFRIGERANTE AGGIUNTIVO PER MODELLI DA INTERNO
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•	 NON mescolare i tipi di refrigerante.
N = 2 (modelli uno-due), N= 3 (uno-tre modelli), N = 4 (uno-quattro modelli), N = 5 (uno-cinque modelli). 
Alcuni sistemi richiedono una ricarica aggiuntiva a seconda della lunghezza del tubo. La lunghezza 
standard del tubo è di 10m. Il refrigerante aggiuntivo da aggiungere può essere calcolato utilizzando la 
seguente formula:

REFRIGERANTE AGGIUNTIVO SECONDO LUNGHEZZA DEL TUBO

Lunghezza del tubo 
connettivo (m)

Metodo 
di spurgo 
dell'aria

Refrigerante aggiuntivo (R410A)

Lunghezza del tubo inferiore 
a quella standard x N Pompa a vuoto N/D

Lunghezza del tubo superiore 
a quella standard x N Pompa a vuoto

Lato liquido: Ø 6,35 (Ø 1/4")
(Lunghezza totale del tubo - lunghezza del 
tubo di pre-carica xN)x15g / m

Lato liquido: Ø 9,52 (Ø 3/8")
(Lunghezza totale del tubo - lunghezza del 
tubo di pre-carica xN)x30g / m

Assicurarsi di rimuovere la carica aggiuntiva di refrigerante in base al volume nominale (tubazioni del 
refrigerante da 5 m) quando si esegue un test di verifica del mercato o governativo.

Evacuazione 
dell’aria
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Controllo elettrico di sicurezza
Eseguire il controllo di sicurezza elettrica dopo aver 
completato l'installazione. Controllare i seguenti aspetti:
1. Resistenza isolata

La resistenza isolata deve essere superiore a 2MΩ.
2. Lavori di messa a terra

Dopo aver completato i lavori di messa a terra, 
misurare la resistenza di messa a terra mediante 
rilevamento visivo e utilizzando il misuratore di 
resistenza di messa a terra.
Assicurarsi che la resistenza di messa a terra sia 
inferiore a 4Ω.

3. �Controllo delle perdite elettriche (esecuzione del test 
con l'unità accesa)
Dopo l'installazione completata, durante il test, 
utilizzare l'elettrosonde e il multimetro per eseguire 
un controllo delle perdite elettriche. Accendere 
immediatamente l'unità in caso di perdite. Provare a 
valutare diverse soluzioni fino a quando l'unità non 
funziona correttamente.

Controllo delle perdite di gas
1. Metodo dell'acqua di sapone:

Applicare una soluzione di acqua e sapone o un 
detergente neutro liquido sul collegamento dell'unità 
interna o sui collegamenti dell'unità esterna con una 
spazzola morbida, per verificare la perdita sui punti 
di collegamento delle tubazioni. Se emergono bolle, 
sono presenti le perdite sui tubi.

2. Rivelatore di perdite
Utilizzare il rilevatore di perdite per verificare la 
presenza di eventuali perdite.

NOTA: L’immagine è solo a scopo esemplificativo. 
L'ordine effettivo di A, B, C, D ed E sulla macchina 
potrebbe essere leggermente diversa dall'unità reale, 
ma la forma generale rimarrà la stessa.

Punto di controllo 
dell'unità interna

Punto di controllo 
dell'unità esterna

A, B, C, D sono punti per un modello di uno-quattro.
A, B, C, D ed E sono punti per un modello di uno-
cinque.

Evacuazione 
dell’aria
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Esecuzione del test

Prima dell'esecuzione del test
Un'esecuzione del test deve essere eseguita 
dopo che l'intero sistema è stato completamente 
installato. Confermare i seguenti punti prima di 
eseguire il test: 
a) �Le unità interne ed esterne sono correttamente 

installate.
b)�Le tubazioni e i cablaggi sono collegati 

correttamente.
C) �Nessun ostacolo vicino all'ingresso e alla 

presa dell'unità che potrebbero causare scarse 
prestazioni o malfunzionamento del prodotto.

d) �Il sistema di refrigerazione non perde.
E) �Il sistema di drenaggio è senza impedimento e 

lo scarico in un luogo sicuro.
f) �L'isolamento termico è stato installato 

correttamente.
g) �I fili di messa a terra sono collegati 

correttamente.
H) �È stata rilevata la lunghezza delle tubazioni e la 

capacità aggiuntiva di stiva del refrigerante.
i) �La tensione di potenza è quella corretta per il 

condizionatore d'aria.

ATTENZIONE

La mancata esecuzione del test può causare 
danni alle unità, danni alle proprietà o lesioni 
personali

Istruzioni per l'esecuzione del test
1. �Aprire le valvole di arresto del liquido e del gas.
2. �Accendere l'interruttore di alimentazione 

principale e consentire all'unità di riscaldarsi.
3. �Impostare il condizionatore d'aria sulla modalità 

COOL (FREDDO).
4. �Per l'unità interna

a.�Assicurarsi che il telecomando e i relativi 
pulsanti funzionino correttamente.

b.�Assicurarsi che le feritoie si muovano 
correttamente e possano essere modificate 
utilizzando il telecomando.

c.�Verificare se la temperatura ambiente viene 
rilevata correttamente.

d.�Assicurarsi che gli indicatori sul telecomando 
e sul pannello di visualizzazione sull'unità 
interna funzionino correttamente.

e.�Assicurarsi che i pulsanti manuali sull'unità 
interna funzionino correttamente.

f.�Verificare che il sistema di drenaggio sia senza 
impedimento e che si scarichi senza intoppi.

g.�Assicurarsi che non vi siano vibrazioni o 
rumore anomalo durante il funzionamento.

5. �Per l'unità outdoor
a. �Verificare se il sistema di refrigerazione 

perde.
b. �Assicurarsi che non vi siano vibrazioni o 

rumore anomalo durante il funzionamento.
c. �Assicurati che il vento, il rumore e l'acqua 

generati dall'unità non disturbino i tuoi vicini o 
rappresentino un pericolo per la sicurezza.

NOTA: Se l'unità non funziona correttamente 
o non funziona secondo le tue aspettative, fai 
riferimento alla sezione Risoluzione problemi del 
Manuale dell'utente prima di chiamare il servizio 
clienti.

Esecuzione del 
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Funzione di correzione automatica del cablaggio/tubazione
I modelli più recenti di oggi dispongono di correzione automatica degli errori di cablaggio/tubazione. 
Premere a lungo l’interruttore di controllo sul PCB dell'unità esterna per 5 secondi, fino a quando il 
LED visualizza "CE", indicando che questa funzione è attiva. Circa 5-10 minuti dopo la pressione 
dell'interruttore, il "CE" scompare, il che significa che l'errore di cablaggio/tubazione viene corretto e tutti 
i cablaggi/tubazioni sono collegati correttamente.

B
A

B
A

B
A

B
A

B
A

B
A

Interruttore di controllo

Display LED

Corretto

Morsettiera

Morsettiera

Morsettiera

Tubo 
liquido/gas

Tubo 
liquido/gas

Tubo 
liquido/gas

Unità esterna

Unità esterna

Unità esterna

Unità interna B

Unità interna B

Unità interna B

Unità interna A

Unità interna A

Unità interna A

Cablaggio errato

Cablaggio errato

Come attivare questa funzione
1. Controllare che la temperatura esterna sia superiore a 5°C.

(Questa funzione non può essere attivata quando la temperatura esterna non è superiore a 5°C)
2. Verificare che le valvole di arresto del tubo del liquido e del tubo del gas siano aperte.
3. Accendere l'interruttore e attendere almeno 2 minuti.
4. Premere l'interruttore di controllo sul display a LED del PCB dell'unità esterna." ".

Funzione di 
correzione 

autom
atica del 

cablaggio/tubazione
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NOTE IMPORTANTE :
Lisez attentivement ce manuel avant d’installer ou 
d’utiliser votre nouveau l’unité de climatisation. Veillez à 
conserver ce manuel pour toute référence ultérieure.

Veuillez vérifier les modèles, les données techniques, le 
gaz F-GAS et les informations du fabricant applicables 
dans le « Manuel d’Utilisateur - Fiche de produit » dans 
l’emballage de l’unité extérieure.
(Produits de l’Union Européenne uniquement)
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Consignes de Sécurité
Lisez les Consignes de Sécurité avant l’Utilisation et l’Installation
Une installation incorrecte en raison d’instructions non respectées peut causer de graves dommages ou 
des blessures.
La gravité des dommages ou blessures potentiels est classée soit par AVERTISSEMENT ou par ATTENTION.

 AVERTISSEMENT
Ce symbole indique la possibilité de blessures ou 
de pertes de vie.

 ATTENTION
Ce symbole indique la possibilité de dommages 
matériels ou de conséquences graves.

 AVERTISSEMENT
Le présent appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales limitées ou ne disposant pas d’expérience et de savoir-faire s’ils ont 
reçu une supervision ou une instruction concernant l’utilisation de l’unité en toute sécurité en connaissant les 
dangers impliqués. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et la maintenance par l'appareil 
ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance.
Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des enfants) ayant des capacités 
physiques ou mentales physiques ou mentales réduites, ou manquant d’expérience et de connaissances, à 
moins qu’une personne responsable de leur sécurité ne les ait supervisées ou instruites. -Les enfants doivent 
être surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l'unité.

 AVERTISSEMENTS POUR L’UTILISATION DU PRODUIT
•	 En cas de situation anormale (comme une odeur de brûlure), veuillez éteindre immédiatement l’unité et 

débrancher l’alimentation. Appelez votre revendeur pour des instructions afin d’éviter le choc électrique, 
l’incendie ou les blessures.

•	 Ne pas insérer les doigts, les tiges ou autres objets dans l’entrée ou la sortie d’air. Cela peut provoquer des 
blessures, car le ventilateur peut tourner à grande vitesse.

•	 Ne pas utiliser de sprays inflammables tels que la laque pour les cheveux, la laque ou la peinture près de 
l’unité. Cela peut provoquer un incendie ou une combustion.

•	 Ne pas faire fonctionner le climatiseur à proximité ou autour des gaz combustibles. Les gaz émis peuvent 
s’accumuler autour de l’unité et provoquer une explosion.

•	 Ne pas faire fonctionner le climatiseur dans une pièce humide telle qu’une salle de bain ou une buanderie. 
Une exposition excessive à l’eau peut provoquer un court-circuit des composants électriques.

•	 Ne pas exposer votre corps directement à l’air frais pendant une période de temps prolongée.
•	 Ne pas laisser les enfants jouer autour du climatiseur. Les enfants doivent être surveillés tout autour de 

l’unité.
•	 Si le climatiseur est utilisé avec des brûleurs ou d’autres unités de chauffage, aérez entièrement la pièce 

pour éviter une carence en oxygène.
•	 Dans certains environnements fonctionnels, tels que les cuisines, les salles de serveurs, etc., l’utilisation 

d’unités de climatisation spécialement conçues est fortement recommandée.

AVERTISSEMENTS DE NETTOYAGE ET DE MAINTENANCE
•	 Éteignez le dispositif et débranchez l’alimentation avant le nettoyage. La négligence de cette opération peut 

provoquer un choc électrique.
•	 Ne pas nettoyer le climatiseur avec des quantités excessives d’eau.
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AVERTISSEMENTS DE NETTOYAGE ET DE MAINTENANCE
•	 Ne pas nettoyer le climatiseur avec des produits de nettoyage inflammables. Les produits de nettoyage 

combustibles peuvent provoquer un incendie ou une déformation.

 ATTENTION
•	 Éteignez le climatiseur et débranchez l’alimentation si vous ne l’utilisez pas pendant une longue période.
•	 Éteignez et débranchez l’unité pendant les tempêtes.
•	 Assurez-vous que la condensation de l’eau puisse s’écouler sans entrave de l’unité.
•	 Ne pas faire fonctionner le climatiseur avec les mains mouillées. Cela peut provoquer un choc électrique.
•	 Ne pas utiliser l’appareil à d’autres fins que l’utilisation prévue.
•	 Ne pas monter sur ou placer des objets sur le dessus de l’unité extérieure.
•	 Ne pas laisser le climatiseur fonctionner pendant de longues périodes avec des portes ou des fenêtres 

ouvertes, ou lorsque l’humidité est très élevée.

 AVERTISSEMENTS ÉLECTRIQUES
•	 Utilisez uniquement le câble d’alimentation spécifié. Si le câble d’alimentation est endommagé, ce câble doit 

être remplacé par le fabricant, son agent de service ou des personnes de qualification similaire pour éviter tout 
risque.

•	 Gardez la fiche d’alimentation propre. Enlevez toute la poussière ou la saleté s’accumulant sur ou autour de la 
fiche. Des fiches sales peuvent provoquer un incendie ou un choc électrique.

•	 Ne pas tirer le câble d’alimentation pour débrancher l’unité. Tenir fermement la fiche et retirer-la de la prise. Le 
tirage direct sur le câble peut l’endommager, et provoquer un incendie ou un choc électrique.

•	 Ne pas modifier la longueur du câble d’alimentation ou utiliser un câble de rallonge pour alimenter l’unité.
•	 Ne pas partager la prise électrique avec d’autres appareils. Alimentation incorrecte ou insuffisante peut 

provoquer un incendie ou un choc électrique.
•	 Le produit doit être mis à la terre au moment de l’installation, sinon, le choc électrique peut-être se produire.
•	 Pour tous les travaux électriques, suivre toutes les normes de câblage locales et nationales, les 

réglementations et le manuel d’installation. Connectez les câbles étroitement et les serrez fermement pour 
éviter que des forces externes n’endommagent le terminal. Des connexions électriques incorrectes peuvent 
surchauffer et provoquer un incendie, ainsi que des chocs. Tous les raccordements électriques doivent être 
effectués conformément au schéma de raccordement électrique situé sur les panneaux des unités intérieures 
et extérieures.

•	 Tout le câblage doit être correctement disposé pour que le couvercle du panneau de commande puisse se 
fermer correctement. Si le couvercle du panneau de commande n’est pas correctement fermé, cela peut 
entraîner de la corrosion et provoquer les points de connexion sur la borne à chauffer, s’enflammer ou 
provoquer un choc électrique.

•	 Si vous raccordez l’alimentation à un câblage fixe, un dispositif de déconnexion omnipolaire ayant au moins 
3mm d’espacement dans tous les pôles et un courant de fuite pouvant dépasser 10mA, le dispositif à courant 
différentiel résiduel ayant un courant de fonctionnement résiduel nominal ne dépassant pas 30mA , et la 
déconnexion doit être intégrée au câblage fixe conformément aux règles de câblage.

PRENDRE NOTE DES SPÉCIFICATIONS DU FUSIBLE
La carte de circuit imprimé du climatiseur est conçue avec un fusible pour fournir une protection contre les 
surintensités. 
Les spécifications du fusible sont imprimées sur le circuit imprimé, telles que : 
T20A / 250VAC (pour <24000Btu / h), T30A / 250VAC (pour> 24000Btu / h)
NOTE :  Pour les unités avec le réfrigérant R32 ou R290, seul le fusible en céramique résistant 
aux explosions peut être utilisé.

 AVERTISSEMENTS POUR L’INSTALLATION DU PRODUIT
1.	 L’installation doit être effectuée par un revendeur agréé ou un spécialiste. Une installation défectueuse peut 

provoquer une fuite d’eau, un choc électrique ou un incendie.
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 AVERTISSEMENTS POUR L’INSTALLATION DU PRODUIT
2.	 L’installation doit être effectuée conformément aux instructions d’installation. Une installation incorrecte peut 

provoquer une fuite d’eau, un choc électrique ou un incendie. 
(En Amérique du Nord, l’installation doit être uniquement effectuée conformément aux exigences de NEC et 
CEC par un personnel autorisé.)

3.	 Contactez un technicien de service autorisé pour la réparation ou la maintenance du présent unité. L'appareil 
doit être installé conformément aux réglementations de câblage nationales.

4.	 Utilisez uniquement les accessoires et les pièces fournis, ainsi que les outils spécifiés pour l’installation. 
L’utilisation de pièce non standard peut provoquer des fuites d’eau, des chocs électriques, des incendies et 
des dommages à l’unité.

5.	 Installez l’unité dans un emplacement ferme étant capable de supporter son poids. Si l’emplacement choisi ne 
peut pas supporter le poids de l’unité ou si l’installation n’est pas effectuée correctement, l’unité peut tomber 
et subir des blessures graves et des dommages.

6.	 Installez la tuyauterie de drainage conformément aux instructions de ce manuel. Un drainage insuffisant peut 
provoquer des dégâts d’eau à votre maison et vos biens.

7.	 Pour les unités équipées d’un chauffage électrique auxiliaire,  ne pas installer l’unité à moins de 1 mètre (3 
pieds) de tout matériau combustible.

8.	 NE PAS installer l’unité dans un endroit pouvant être exposé à fuite des gaz combustibles. Si le gaz combustible 
s’accumule autour de l’unité, cela peut provoquer l’incendie.

9.	 Il ne faut pas démarrer l’unité que lorsque tous les travaux sont terminés.
10.	Lors du déplacement de climatiseur, consultez des techniciens de service expérimentés pour le débrancher 

et le réinstaller.
11.	Pour installer l’unité sur son support, veuillez lire les informations pour plus de détails dans les sections 

« Installation de l’unité intérieure » et « Installation de l’unité extérieure » ;

Remarque sur les gaz fluorés (non applicable à l’unité utilisant le réfrigérant R290)

1.	 Ce climatiseur contient des gaz de serre fluorés. Pour des informations spécifiques sur le type de gaz et la 
quantité, veuillez-vous reporter à l’étiquette appropriée sur l’unité ou au « Manuel d’Utilisateur - Fiche de 
produit » dans l’emballage de l’unité extérieure. (Produits uniquement de l’Union Européenne).

2.	 L’installation, le service, la maintenance et la réparation du présent unité doivent être effectués par un 
technicien certifié.

3.	 Le démontage et le recyclage du produit doivent être effectués par un technicien certifié.
4.	 Pour les équipements contenant des gaz à effet de serre fluorés en quantités de 5 tonnes de CO2 

équivalentes ou plus, mais de moins de 50 tonnes de CO2, si le système dispose un système de détection de 
fuite, il doit être vérifié pour les fuites au moins tous les 24 mois.

5.	 Lorsque l’unité est vérifié pour les fuites, il est fortement recommandé de conserver un enregistrement de 
toutes les vérifications.

 AVERTISSEMENT pour l’utilisation de Réfrigérant R32/R290
●● Lorsque le réfrigérant inflammable est utilisé, l’unité doit être entreposée dans un puits ventilé où la taille de la 
pièce correspond à celle spécifiée pour le fonctionnement.
Pour les modèles frigorifiques R32 :
L’appareil doit être installé, utilisé et stocké dans une chambre d’une superficie supérieure à Xm².
L’appareil ne doit pas être installé dans un espace non vidé, si cet espace est inférieur à Xm².
(Veuillez consulter le formulaire suivant).
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C
onsignes de 

SécuritéQuantité de 
réfrigérant à 
charger (kg)

Hauteur 
d’installation

(m)

Surface minimale 
de la pièce (m²)

Quantité de 
réfrigérant à 
charger (kg)

Hauteur 
d’installation 

(m)

Surface minimale 
de la pièce (m²)

1,0 0,6 /1,8 /2,2 9 /1 /1 1,95 0,6 /1,8 /2,2 33 /4 /2,5
1,05 0,6 /1,8 /2,2 9,5 /1,5 /1 2,0 0,6 /1,8 /2,2 34,5 /4 /3
1,1 0,6 /1,8 /2,2 10,5 /1,5 /1 2,05 0,6 /1,8 /2,2 36 /4 /3
1,15 0,6 /1,8 /2,2 11,5 /1,5 /1 2,1 0,6 /1,8 /2,2 38 /4,5 /3
1,2 0,6 /1,8 /2,2 12,5 /1,5 /1 2,15 0,6 /1,8 /2,2 40 /4,5 /3
1,25 0,6 /1,8 /2,2 13,5 /1,5 /1 2,2 0,6 /1,8 /2,2 41,5 /5 /3,5
1,3 0,6 /1,8 /2,2 14,5 /2 /1,5 2,25 0,6 /1,8 /2,2 43,5 /5 /3,5
1,35 0,6 /1,8 /2,2 16 /2 /1,5 2,3 0,6 /1,8 /2,2 45,5/5 /3,5
1,4 0,6 /1,8 /2,2 17/2 /1,5 2,35 0,6 /1,8 /2,2 47,5/5,5 /4
1,45 0,6 /1,8 /2,2 18 /2 /1,5 2,4 0,6 /1,8 /2,2 49,5 /5,5 /4
1,5 0,6 /1,8 /2,2 19,5 /2,5 /1,5 2,45 0,6 /1,8 /2,2 51,5 /6 /4
1,55 0,6 /1,8 /2,2 21 /2,5 /2 2,5 0,6 /1,8 /2,2 54 /6 /4
1,6 0,6 /1,8 /2,2 22 /2,5 /2 2,55 0,6 /1,8 /2,2 56 /6,5 /4,5
1,65 0,6 /1,8 /2,2 23,5 /3 /2 2,6 0,6 /1,8 /2,2 58 /6,5 /4,5
1,7 0,6 /1,8 /2,2 25 /3 /2 2,65 0,6 /1,8 /2,2 60,5/7 /4,5
1,75 0,6 /1,8 /2,2 26,5 /3 /2 2,7 0,6 /1,8 /2,2 63 /7 /5
1,8 0,6 /1,8 /2,2 28 /3,5 /2,5 2,75 0,6 /1,8 /2,2 65 /7,5 /5
1,85 0,6 /1,8 /2,2 29,5 /3,5 /2,5 2,8 0,6 /1,8 /2,2 67,5 /7,5 /5
1,9 0,6 /1,8 /2,2 31/3,5 /2,5 2,85 0,6 /1,8 /2,2 70 /8 /5,5

● Les connecteurs mécaniques réutilisables et les joints d’évasement ne sont pas autorisés à l’intérieur.
(Exigence de la norme EN)

● Les connecteurs mécaniques utilisés à l’intérieur ne doivent pas dépasser 3g/an à 25% de la pression
maximale admissible. Lorsque les connecteurs mécaniques sont réutilisés à l’intérieur, les pièces d’étanchéité
doivent être remplacées. Lorsque les joints plats sont réutilisés à l’intérieur, la partie d’évasement doit être
refabriquée. (Exigence de la norme UL)

● Lorsque les connecteurs mécaniques sont réutilisés à l’intérieur, les pièces d’étanchéité doivent être
remplacées. Lorsque les joints plats sont réutilisés à l’intérieur, la partie d’évasement doit être refabriquée.
(Exigence de la norme IEC)

● Les connecteurs mécaniques utilisés à l'intérieur doivent être conformes à la norme ISO 14903.

Ce marquage figurant sur le produit ou dans sa documentation indique que les déchets d’équipements 
électriques et électriques ne doivent pas être mélangés avec les déchets ménagers ordinaires.

Disposition Correcte du Produit

(Déchets d’équipements électriques et électroniques)

Le présent appareil contient du réfrigérant et d’autres matériaux potentiellement dangereux. Lors de la mise 
au rebut du présent appareil, la loi exige une collecte et un traitement spéciaux. Ne pas disposer ce produit 
avec les déchets ménagers ou les déchets municipaux non triés.
Lors de la mise au rebut du présent appareil, les options suivantes sont disponibles :

• Disposez l’appareil dans une installation municipale de collecte des déchets électriques.
• Lors de l’achat d’un nouvel appareil, le revendeur reprendra l’ancien unité gratuitement.
• Le fabricant reprendra l’ancien appareil gratuitement.
• Vendez l’appareil aux revendeurs certifiés de ferraille.

Avis spécial

La mise au rebut du présent appareil dans la forêt ou dans d’autres environnements naturels est dangereuse 
pour la santé et nuisible à l’environnement. Des substances dangereuses peuvent s’infiltrer dans les eaux 
souterraines et entrer dans la chaîne alimentaire.

Directives Européennes de Traitement
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Pièces et fonctions principales de l’unité intérieure
Pièces de l’unité

(A) Type de mur suspendu
Entrée d’air

Un-cinq

Un-quatre

Un-trois

Un-jumeau

Sortie d’air

Sortie d’air

Unité intérieure
1. Cadre de panneau
2. Grilled’admission d’air arrière
3. Panneau avant
4. Filtre de purification de l’air & Filtre à air (arrière)
5. Persienne horizontale
6. Écran d’affichage LCD
7. Volet vertical
8. Bouton de commande manuelle
9. Support de la télécommande
Unité extérieure
10. Tuyau de drainage, tuyau de raccordement du 
réfrigérant
11. Câble de connexion
12. Vanne d’arrêt
13. Capot du ventilateur

B) Type de conduit / plafond

4

Un-cinq

Un-quatre

Un-trois

Un-jumeau

Unité intérieure
1. Sortie d’air
2. Entrée d’air
3. Filtre d’air
4. Cabinet de contrôle électrique
5. Télécommande câblée
Unité extérieure
6. Tuyau de drainage, tuyau de raccordement du 
réfrigérant
7. Câble de connexion
8. Vanne d’arrêt
9. Capot du ventilateur
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(C)	 Type de sol et debout (console)

Un-cinq

Un-quatre

Un-trois

Un-jumeau

Unité intérieure
1. Persienne du flux d’air (à la sortie d’air)
2. Entrée d’air (contenant un filtre à air)
3. Télécommande
4. Pièce d’installation
5. Panneau d’affichage
Unité extérieure
6. Tuyau de drainage, tuyau de raccordement du 
réfrigérant
7. Câble de connexion
8. Vanne d’arrêt
9. Capot du ventilateur

(D)	 Type de cassette compacte à quatre voies

Un-cinq

Un-quatre

Un-trois

Un-jumeau

Unité intérieure
1. Pompe de drainage (drainage de l’eau de l’unité 
intérieure)
2. Tuyau de drainage
3. Sortie d’air
4. Entrée d’air
5. Grille d’entrée d’air
6. Panneau d’affichage
7. Télécommande
Unité extérieure
8. Raccordement du tuyau de réfrigérant
9. Câble de connexion
10. Vanne d’arrêt
11. Capot du ventilateur
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NOTE :  Pour les climatiseurs de type multi-split, une unité extérieure peut être associée à différents types 
d’unités intérieures. Toutes les images dans le manuel sont uniquement à des fins d’explication. Votre 
climatiseur peut être légèrement déviant, s’il est de forme similaire. Les pages suivantes présentent plusieurs 
types d’unités intérieures qui peuvent être associées aux unités extérieures.

Des Conditions de Fonctionnement
Température de fonctionnement

Lorsque votre climatiseur est utilisé en dehors des plages de température suivantes, certaines fonctions de 
protection de sécurité peuvent s’activer et entraîner la désactivation de l’unité.

Mode COOL Mode HEAT Mode DRY POUR LES UNITÉS 
EXTÉRIEURES AVEC LE 
RECHAUFFEUR ÉLECTRIQUE 
AUXILIAIRE
Lorsque la température extérieure 
est inférieure à 0°C (32°F), nous 
vous recommandons fortement 
de garder l’unité branchée à 
tout moment pour assurer une 
performance régulière et continue.

Température 
ambiante

17°C - 32°C
(62°F - 90°F)

0°C - 30°C
(32°F - 86°F)

10°C - 32°C
(50°F - 90°F)

Température 
extérieure

0°C - 50°C
(32°F - 122°F)

-15°C - 24°C
(5°F - 75°F)

0°C - 50°C
(32°F - 122°F)

-15°C - 50°C
(5°F - 122°F)
(Pour les modèles 
avec les systèmes 
de refroidissement 
à basse 
température)

0°C - 50°C
(32°F - 122°F)

0°C - 52°C
(32°F - 126°F)
(Pour les modèles 
tropicaux 
spéciaux)

0°C - 52°C
(32°F - 126°F)
(Pour les modèles 
tropicaux 
spéciaux)

NOTE :  Humidité relative de la pièce inférieure à 80%. Si le climatiseur fonctionne au-delà de cette valeur, sa 
surface peut attirer la condensation. Réglez le volet d’aération vertical sur son angle maximum (verticalement par 
rapport au sol) et réglez le mode ventilation ÉLEVÉE.

Pour optimiser davantage les performances de votre unité, procédez comme suit :
●● Gardez les portes et les fenêtres fermées.
●● Limitez la consommation d’énergie en utilisant les fonctions TIMER ON (Minuterie Activée) et TIMER OFF 

(Minuterie Désactivée).
●● Ne pas bloquer les entrées ou les sorties d’air.
●● Inspectez et nettoyez régulièrement les filtres d’air.
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Fonctions

Protection du climatiseur Protection du 
compresseur
• Le compresseur ne peut pas redémarrer pendant 3

minutes après son arrêt.
Air anti-froid (modèles de refroidissement et de 
chauffage uniquement)
• L’unité est conçue pour ne pas souffler d’air froid en

mode HEAT, lorsque l’échangeur de chaleur intérieur
se trouve dans l’une des trois situations suivantes et
que la température réglée n’a pas été atteinte.
A) Lorsque le chauffage vient de commencer.
B) Pendant le dégivrage.
C) Chauffage à basse température.

• Le ventilateur intérieur ou extérieur s’arrête
de fonctionner lors du dégivrage (modèles de
refroidissement et de chauffage uniquement).

Dégivrage (modèles de refroidissement et de 
chauffage uniquement)
• Le gel peut être généré sur l’unité extérieure pendant

un cycle de chauffage lorsque la température
extérieure est basse et que l’humidité est élevée,
ce qui entraîne une baisse de la puissance de
chauffage dans le climatiseur.

• Dans ces conditions, le climatiseur arrêtera les
fonctionnements de chauffage et commencera à
dégivrer automatiquement.

• Le temps de dégivrage peut varier de 4 à 10 minutes
en fonction de la température extérieure et la
quantité de givre accumulé sur l’unité extérieure.

Redémarrage automatique (certains modèles)
En cas de panne d’alimentation, le système s’arrête 
immédiatement. Lorsque l’alimentation revient, 
le voyant de fonctionnement de l’unité intérieure 
clignotera. Pour redémarrer l’unité, appuyez sur le 
bouton ON/OFF de la télécommande. Si le système 
dispose d’une fonction de redémarrage automatique, 
l’unité redémarrera avec les mêmes réglages.

Un brouillard blanc s’échappe de l’unité intérieure
• Un brouillard blanc peut être généré en raison d’une

grande différence de température entre l’entrée et
la sortie d’air en mode COOL dans les endroits où
l’humidité relative est élevée.

• Un brouillard blanc peut être généré en raison de
l’humidité créée dans le processus de dégivrage
lorsque le climatiseur redémarre en mode HEAT
après le dégivrage.

Bruit provenant du climatiseur
• Vous pouvez entendre un faible sifflement lorsque

le compresseur fonctionne ou vient de s’arrêter
de fonctionner. Ce bruit est celui du réfrigérant qui
s’écoule ou s’arrête.

• Vous pouvez également entendre un faible
« grincement » lorsque le compresseur fonctionne
ou vient de s’arrêter de fonctionner. Cela est dû à
la dilatation thermique et à la contraction froide des
pièces en plastique de l’unité lorsque la température
change.

• On peut entendre un bruit dû au fait que le volet se
remet dans sa position initiale lorsque l’alimentation
est activée.

Poussière s’échappant de l’unité intérieure.

Cela existe lorsque le climatiseur n’a pas été utilisé 
pendant une longue période ou lors de sa première 
utilisation.

Odeur émise par l’unité intérieure.

Cela est dû au fait que l’unité intérieure dégage des 
odeurs de matériaux de construction, de meubles ou 
de fumée.
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Le climatiseur passe en mode FAN ONLY 
(VENTILATION UNIQUEMENT) à partir du mode 
COOL (FROID) ou HEAT (CHAUFFAGE) (pour 
les modèles de refroidissement et de chauffage 
uniquement).

Lorsque la température intérieure atteint la température 
de consigne, le compresseur s’arrête automatiquement, 
et le climatiseur passe en mode FAN ONLY. Le 
compresseur démarrera lorsque la température 
intérieure augmente en mode COOL ou diminue en 
mode HEAT jusqu’au point de consigne. 

Des gouttelettes d’eau peuvent se former à la surface 
de l’unité intérieure lorsque le refroidissement se produit 
dans des conditions d’humidité relativement élevée 
(plus de 80 %).  Adjustez la persienne horizontale à la 
position de sortie d’air maximale et sélectionnez une 
vitesse de ventilateur HIGH.

Mode chauffage (uniquement pour les modèles de 
refroidissement et de chauffage)

Le climatiseur aspire la chaleur de l’unité extérieure 
et la libère via l’unité intérieure pendant le chauffage. 
Lorsque la température extérieure baisse, la chaleur 
absorbée par le climatiseur diminue en conséquence. 
En même temps, la charge thermique du climatiseur 
augmente en raison d’une plus grande différence 
entre la température intérieure et extérieure. Si une 
température confortable ne peut pas être réalisée avec 
le seul climatiseur, il est recommandé d’utiliser un 
dispositif de chauffage supplémentaire.

La foudre ou un téléphone sans fil de voiture 
fonctionnant à proximité peuvent provoquer un 
dysfonctionnement de l’unité. Débranchez l’unité 
de sa source d’alimentation, puis rebranchez l’unité 
à la source d’alimentation. Appuyez sur le bouton 
ON/OFF de la télécommande pour redémarrer les 
fonctionnements.

Conseils d’Économie d’Énergie
• NE PAS régler l’unité à des températures excessives.
• Pendant le refroidissement, fermez les rideaux pour éviter les rayons directs du soleil.
• Les portes et les fenêtres doivent rester fermées pour garder l’air frais ou chaud dans la pièce.
• NE PAS placer d’objets près de l’entrée et de la sortie d’air de l’unité. Cela réduira l’efficacité de l’unité.
• Réglez une minuterie et utilisez le mode intégré SLEEP / ECONOMY, le cas échéant.
• Si vous prévoyez de ne pas utiliser l’unité pendant une longue période, retirez les piles de la télécommande.
• Nettoyez le filtre à air toutes les deux semaines. Un filtre sale peut réduire l’efficacité du refroidissement ou du

chauffage.
• Ajustez correctement les persiennes et évitez le flux d’air direct.

La fermeture des rideaux pendant le 
chauffage aide également à garder la 
chaleur à l’intérieur

Les portes et les fenêtres doivent 
rester fermées
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Opérations Manuelles et Maintenance

Sélection de mode de fonctionnement

Lorsque deux ou plusieurs unités intérieures 
fonctionnent simultanément, assurez-vous que les 
modes ne sont pas en conflit les uns avec les autres. 
Le mode HEAT a la priorité sur tous les autres modes. 
Si l’unité a initialement commencé à fonctionner en 
mode HEAT, les autres unités ne peuvent fonctionner 
qu’en mode HEAT. Par exemple : Si l’unité démarrée 
initialement fonctionne en mode COOL (ou FAN), 
les autres unités peuvent fonctionner sous n’importe 
quel mode sauf le mode HEAT. Si l’une des unités 
fonctionne en mode HEAT,  les autres unités en 
fonctionnement cesseront de fonctionner et afficheront 
« -- » (uniquement pour les unités avec fenêtre 
d’affichage), ou le voyant d’indication automatique et 
de fonctionnement clignotera rapidement, le voyant 
d’indication de dégivrage s’éteindra et le voyant 
d’indication de la minuterie restera allumé (pour les 
unités sans fenêtre d’affichage). Alternativement, le 
voyant de dégivrage et d’alarme (le cas échéant) 
s’allumera, ou le voyant de fonctionnement clignotera 
rapidement, et le voyant de la minuterie s’éteindra (pour 
le type au sol et debout).

Maintenance

Si vous prévoyez de laisser l’unité inactive pendant une 
longue période, effectuez les tâches suivantes:
1.	Nettoyez l’unité intérieure et le filtre d’air.
2.	Sélectionnez le mode FAN ONLY et laissez le 

ventilateur intérieur fonctionner pendant un certain 
temps pour sécher l’intérieur de l’unité.

3.	Débranchez l’alimentation électrique et retirez la 
batterie de la télécommande.

4.	Vérifiez périodiquement les composants de l’unité 
extérieure. Contactez un revendeur local ou un 
centre de service à la clientèle si l’unité a besoin 
d’être réparé.

NOTE :  Avant de nettoyer le climatiseur, assurez-
vous de mettre l’unité en fonctionnement et de 
débrancher le bouchon d’alimentation électrique.

Fonctionnement optimal 

Pour obtenir des performances optimales, veuillez 
noter ce qui suit :
•	 Ajustez la direction du flux d’air afin qu’il ne souffle 

pas directement sur les personnes.
•	 Ajustez la température pour obtenir le plus haut 

niveau de confort possible. Ne pas régler l’unité sur 
des niveaux de température excessifs.

•	 Fermez les portes et les fenêtres en mode COOL ou 
HEAT.

•	 Utilisez le bouton TIMER ON de la télécommande 
pour sélectionner l’heure à laquelle vous souhaitez 
démarrer votre climatiseur. 

•	 Ne placez aucun objet près de l’entrée ou de la 
sortie d’air, car la puissance du climatiseur peut être 
réduite et le climatiseur peut cesser de fonctionner.

•	 Nettoyez régulièrement le filtre à air, sinon la 
performance de refroidissement ou de chauffage 
risque d’être réduite.

•	 Ne pas opérer l’unité avec une persienne horizontale 
en position fermée.

Recommandations: 
Pour les unités ayant la fonction de chauffage 
électrique, lorsque la température ambiante 
extérieure est inférieure à 0°C (32°F), il est 
fortement recommandé de garder l’unité branchée 
afin de garantir un bon fonctionnement.

Lorsque le climatiseur doit être réutilisé:

•	 Utilisez un chiffon sec pour essuyer la poussière 
accumulée sur la grille d’entrée d’air arrière afin 
d’éviter que la poussière ne soit dispersée à partir de 
l’unité intérieure.

•	 Vérifiez que le câblage n’est pas coupé ou 
déconnecté.

•	 Vérifiez que le filtre à air est installé.
•	 Vérifiez si la sortie ou l’entrée d’air est bloquée après 

que le climatiseur n’a pas été utilisé pendant une 
longue période.
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Dépannage
 CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Si l’une des conditions suivantes se produit, éteignez votre unité immédiatement !
•	 Le câble d’alimentation est endommagé ou anormalement chaud
•	 Vous sentez une odeur de brûlé
•	 L’unité émet de sons forts ou anormaux
•	 Un fusible d’alimentation se déclenche ou le disjoncteur se déclenche fréquemment
•	 De l’eau ou d’autres objets tombent dans ou hors de l’unité

 NE PAS  ESSAYER DE LE RÉPARER PAR VOUS-MÊME ! CONTACTEZ UN 
FOURNISSEUR DE SERVICES AUTORISÉ IMMÉDIATEMENT !

Problèmes courants
Les problèmes suivants ne constituent pas un dysfonctionnement et, dans la plupart des cas, ne nécessitent 
aucune réparation.

Problème Causes Possibles

L’unité ne s’allume 
pas lorsque vous 
appuyez sur le 
bouton ON/ OFF

L’unité a une fonction de protection de 3 minutes laquelle empêche l’unité de surcharger. 
L’unité ne peut pas être redémarrée dans les trois minutes suivant la mise en arrêt.

Modèles de refroidissement et de chauffage : Si le voyant de fonctionnement et de PRE-
DEF (Préchauffage/Dégivrage) sont allumés, la température extérieure est trop froide et 
le vent anti-froid de l’unité est activé pour dégivrer l’unité.

Pour les modèles à refroidissement uniquement : Si l’indicateur de « ventilateur unique » 
s’allume, la température extérieure est trop basse et la protection anti-gel de l’unité est 
activée pour dégivrer l’unité.

L’unité passe du 
mode COOL au 
mode FAN

L’unité peut changer son réglage pour empêcher la formation de gel sur l’unité. Une fois 
que la température augmente, l’unité recommencera à fonctionner.

La température réglée a été atteinte, à partir de laquelle l’unité éteint le compresseur. 
L’unité continuera à fonctionner lorsque la température fluctuera à nouveau.

L’unité intérieure 
émet une brume 
blanche

Dans les régions humides, une grande différence de température entre l’air dans la pièce 
et l’air condensé peut provoquer une brume blanche.

Les unités 
intérieures et 
extérieures 
émettent une brume 
blanche

Lorsque l’unité redémarre en mode HEAT (CHAUD) après le dégivrage, une brume 
blanche peut être émise en raison de l’humidité générée par le processus de dégivrage.

L’unité intérieure fait 
du bruit

Un grincement se fait entendre lorsque le système est ÉTEINT ou en mode FROID. Le 
bruit est également audible lorsque la pompe de drainage (en option) est en service.

Un bruit de grincement peut se produire après avoir fait fonctionner l’unité en mode 
HEAT (CHAUD) en raison de l’expansion et de la contraction des pièces en plastique de 
l’unité.
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Problème Causes Possibles

L’unité intérieure 
et l’unité extérieure 
font du bruit

Un faible sifflement peut se produire pendant le fonctionnement. Ceci est normal et est 
causé par le gaz réfrigérant circulant dans les unités intérieures et extérieures.

Un faible sifflement peut être entendu lorsque le système démarre, s’est tout simplement 
arrêté de fonctionner ou est en cours de dégivrage. Ce bruit est normal et provoqué par 
l’arrêt du gaz réfrigérant ou le changement de direction. 

L’unité extérieure 
fait du bruit L’unité fera des sons différents en fonction de son mode de fonctionnement actuel.

La poussière est 
émise par l’unité 
intérieure ou 
extérieure

L’unité peut accumuler de la poussière pendant de longues périodes de non-utilisation, 
et celle-ci sera émise lorsque l’unité est allumé. Cela peut être atténué en couvrant l’unité 
pendant de longues périodes d’inactivité.

L’unité émet une 
mauvaise odeur

L’unité peut absorber les odeurs de l’environnement (les meubles, la cuisine, les 
cigarettes, etc.) lesquelles seront émises pendant le fonctionnement.

Les filtres de l’unité sont moisis et doivent être nettoyés.

Le ventilateur de 
l’unité extérieure ne 
fonctionne pas

Pendant le fonctionnement, la vitesse du ventilateur est contrôlée pour optimiser le 
fonctionnement du produit.
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Conseils de dépannage
En cas de problème, vérifiez les points suivants avant de contacter une entreprise de réparation.

Problème Causes Possibles Solution

L’unité ne 
fonctionne pas

Panne de courant Attendez que l’alimentation soit rétablie
L’interrupteur est éteint Allumez l’unité
Le fusible est sauté Remplacez le fusible
Les batteries de la télécommande 
s’épuisent Remplacez les piles de la télécommande

La protection de 3 minutes de l’unité a 
été activée

Attendez trois minutes après le redémarrage de 
l’unité

Mauvaise 
performance de 
refroidissement

La configuration de la température 
peut être supérieur à la température 
ambiante

Abaissez le réglage de la température

L’échangeur de chaleur de l’unité 
intérieure ou extérieure est sale Nettoyez l’échangeur de chaleur concerné

Le filtre à air est sale Retirez le filtre et le nettoyez conformément 
aux instructions

L’entrée ou la sortie d’air de l’une ou 
l’autre unité est bloqué

Éteignez l’unité, enlevez l’obstruction et la 
rallumez

Les portes et les fenêtres sont 
ouvertes

Assurez-vous que toutes les portes et fenêtres 
soient fermées pendant le fonctionnement de 
l’unité

La chaleur excessive est générée par 
la lumière du soleil

Fermez les fenêtres et les rideaux pendant les 
périodes de forte chaleur ou de soleil

Faible réfrigérant dû à une fuite ou à 
une utilisation à long terme

Vérifiez s’il y a des fuites, refermez si 
nécessaire et ajoutez du réfrigérant

L’unité se 
démarre 
et s’arrête 
fréquemment

Il y a trop ou peu de réfrigérant dans le 
système

Vérifiez les fuites et rechargez le système avec 
du réfrigérant.

Il y a de l’air, des gaz incompressibles 
ou des corps étrangers dans le 
système de réfrigération.

Évacuez et rechargez le système avec du 
réfrigérant.

Le circuit du système est bloqué Déterminez quel circuit est bloqué et remplacez 
l’équipement défectueux

Le compresseur est cassé Remplacez le compresseur
La tension est trop élevée ou trop 
basse Installez un manostat pour réguler la tension

Mauvaise 
performance de 
chauffage

La température extérieure est 
inférieure à 7 ° C (44,5 ° F)

Vérifiez les fuites et rechargez le 
système avec du réfrigérant.

L’air froid entre par les portes et 
les fenêtres

Assurez-vous que toutes les portes 
et fenêtres soient fermées lors de 
l’utilisation

Faible réfrigérant dû à une fuite 
ou à une utilisation à long terme

Vérifiez s’il y a des fuites, refermez si 
nécessaire et ajoutez du réfrigérant
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Accessoires
Le système de climatisation est livré avec les accessoires suivants. Utilisez toutes les pièces et accessoires 
d’installation pour installer le climatiseur. Une installation incorrecte peut entraîner des fuites d’eau, d’un choc 
électrique et d’un incendie, ou entraîner la défaillance de l’équipement. Les articles qui ne sont pas inclus avec le 
climatiseur doivent être achetés séparément.

Désignation des accessoires Qté (U) Forme Désignation des 
accessoires Qté (U) Forme

Manuel 2-4 Joint de drainage
(certains modèles) 1

Plaque d’installation
(certains modèles) 1 Anneau d’étanchéité

(certains modèles) 1

Gaine d’expansion en 
plastique

5-8
(selon les 
modèles)

Anneau magnétique 
(l’attachez sur le câble 
de connexion entre 
l’unité intérieure et 
l’unité extérieure après 
l’installation.)
(certains modèles)

Ils varient 
selon le 
modèle

Vis auto-taraudage A
5-8

(selon les 
modèles)

Connecteur de transfert 
(emballé avec l’unité 
intérieure ou extérieure, selon 
les modèles)
NOTE :  La taille des tuyaux 
peut varier d’un unité à 
l’autre. Pour répondre aux 
différentes exigences de 
taille des tuyaux, il est 
parfois nécessaire d’installer 
un raccord de transfert sur 
l’unité extérieure.

Pièces 
optionnelles
(une pièce/
une unité 
intérieure)

Anneau de caoutchouc 
de protection du cordon 
(Si le serre-cordon ne 
peut pas s’attacher à 
un petit cordon, utilisez 
l’anneau en caoutchouc 
de protection du 
cordon [fourni avec 
les accessoires] pour 
l’enrouler autour du 
cordon. Puis le fixez 
en place avec le serre-
cordon).
(certains modèles)

1Pièces 
optionnelles
(1-5 pièces 
pour l’unité 
extérieure, 
selon les 
modèles)

Accessoires optionnels
• Il y a deux types de télécommandes : avec fil et sans fil.

Sélectionnez un contrôleur à distance sur la base des préférences et exigences de consommateur et installez
dans une place appropriée.
Faites référence aux catalogues et à la documentation technique pour les instructions sur la sélection du
contrôleur à distance convenable.

Désignation Forme Quantité (PC)

Assemblage de tuyau de 
raccordement

Côté liquide
Φ6,35(1/4 po)

Pièces que vous devez acheter 
séparément. Consultez le 
distributeur concernant la dimension 
appropriée du tuyau de l’unité que 
vous achetez.

ø9,52 (3/8 po)

Côté gaz
ø9,52 (3/8 po)
ø12,7 (1/2 po)
ø16 (5/8 po)
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Résumé de l’installation
ORDRE D’INSTALLATION

L N
1 2 3

MC MC

45

(L1) (L2)

Installez l’unité extérieure Connectez les tuyaux de 
réfrigérant

Effectuez une mise en 
service

Connectez les câbles

Évacuez le système de 
réfrigération
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Schéma d’installation
Schéma d’installation

(2)

123

5

4

1

(1)

5 4 3 

2

Plus de 12cm

Plus de 12cm

Plus de 30cm

Plus d
e 30cm

Plus d
e 200cm

P
lu

s 
de

 6
0c

m

Sortie d’air

Sortie d’air

Vis de montage 
ST3.9 × 25-C-H

Le nombre maximum 
de câbles de connexion 
est de 5. Cette section 
est uniquement à titre 

de référence.

Plus de 60cm

Plus de 15cm

Plaque d’installation

Ancrage d’attache

Tuyau de réfrigérant

Plus de 12cm

Plus de 12cm

Plus de 30cm

Plus de 60cm

Plus de 30cm

P
lu

s 
de

 6
0c

m

Plus d
e 200cm

Filtre à air

Filtre à air

Filtre à air

Télécommande Télécommande

Un-deux
Un-Trois
Un-Quatre
Un-Cinq

Télécommande

Support de la 
télécommande

Disjoncteur 
à air

Vis de montage
ST3.9 × 25-C-H Plus de 15cm

Plaque d’installation

Ancrage d’attache

Disjoncteur à air

Tuyau de 
drainage

Filtre à air
Filtre à air

Plus de 12cm

Consignes de Sécurité

ATTENTION
• Pour éviter d’endommager les murs, utilisez un

chercheur de goujons pour localiser les goujons.
• Un tuyau minimum de 3m est requis pour minimiser

les vibrations et le bruit excessif.
• Deux des voies de circulation d’air A, B et C doivent

être libres de toute obstruction à tout moment.
• Cette illustration est uniquement destinée à des fins

de démonstration.
• La forme réelle de votre climatiseur peut être

légèrement différente.
• Les lignes de cuivre doivent être isolées de manière

indépendante.

NOTE :  L’installation doit être uniquement effectuée 
conformément aux normes locales et nationales. 
L’installation peut être légèrement différente dans 
différentes régions.

Câble 
d’alimentation de 
l’unité extérieure

Télécommande

Support de la 
télécommande

Télécommande
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Spécifications
Nombre d’unités pouvant être utilisées 
ensemble Unités connectées 1-5 unités

Fréquence d’arrêt/de démarrage du 
compresseur Temps d’arrêt 3 minutes ou plus

Tension de la source d’alimentation
fluctuation de tension à ±10% de la tension nominale
chute de tension au démarrage à ±15% de la tension nominale
déséquilibre des intervalles à ±3% de la tension nominale

Unité: m/ft.
1 
pour
2

1 
pour
3

1 
pour
4

1 
pour
5

Longueur maximale pour toutes les pièces 40/131 60/197 80/262 80/262
Longueur maximale pour une unité intérieure 25/82 30/98 35/115 35/115
Hauteur maximale différente entre l’unité intérieure et l’unité 
extérieure 15/49 15/49 15/49 15/49

Hauteur maximale différente entre les unités intérieures 10/33 10/33 10/33 10/33

NOTE : Pour les unités avec les connecteurs rapides, pas plus de deux tuyaux peuvent être connectés, et 
la longueur maximale de chaque tuyau est de 7,5 mètres.

Lorsque vous installez plusieurs unités intérieures avec une seule unité extérieure, assurez-vous que la longueur 
du tuyau de réfrigérant et la hauteur de chute entre les unités intérieures et extérieures répondent aux exigences 
illustrées dans le schéma suivant :

Unité extérieure

Unité intérieure

Unité intérieure

Unité intérieure

15m(49ft)

15m(49ft)

10m(32,8ft)

Différence de hauteur maximale
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Installation de l’unité extérieure
Installez l’unité en respectant les codes et les 
réglementations locales, il peut y avoir des différences 
entre les régions différentes.

30cm (12 pouces) à gauche

60
cm

 (2
4 

po
uc

es
) 

de
ss

us

30cm
 (1

2 

pouces) d
u 

mur a
rriè

re

60cm (24pouces) à droite

200cm (79 

pouces) 

devant

Instructions d’installation - Unité 
extérieure

Étape 1:	Sélectionnez l’emplacement d’installation
Avant d’installer l’unité extérieure, vous devez choisir 
un emplacement approprié. Les normes suivantes vous 
aideront à sélectionner un emplacement approprié pour 
l’unité.

Emplacement approprié d’installation doit répondre 
aux normes suivantes :
� Répondez à toutes les exigences spatiales

indiquées dans la section Espace requis pour
l’installation ci-dessus.

� Bonne circulation d’air et ventilation

� Ferme et solide — l’emplacement peut supporter
l’unité et ne vibrera pas

� Le bruit de l’unité ne dérangera pas les autres

� Protégé contre les longues périodes de lumière
directe du soleil ou de pluie

� Lorsque des chutes de neige sont prévues,
prenez les mesures appropriées pour éviter
l'accumulation de glace et les dommages aux
serpentins.

NE PAS installer l’unité dans les endroits suivants:
Près d’un obstacle qui bloquera les entrées et les 
sorties d’air
Près d’une rue publique, de zones surpeuplées ou 
d’un endroit où le bruit de l’unité dérange les autres 
Près d’animaux ou de plantes qui seront 
endommagés par la décharge d’air chaud
Près de toute source de gaz combustible
Dans un endroit exposé à de grandes quantités de 
poussière
 Dans un endroit exposé à une quantité excessive 
d’air salé

CONSIDÉRATIONS SPÉCIALES POUR LE TEMPS 
EXTRÊME
Si l’unité est exposée à un vent violent :
Installez l’unité de sorte que l’extracteur d’air soit à 
un angle de 90° par rapport au vent. Si nécessaire, 
installez une barrière devant l’unité pour le protéger 
des vents extrêmement violents.
Voir les figures ci-dessous.

Vent 
fort

Vent fort

Vent fort

Déflecteur 
de vent

Si l’unité est fréquemment exposée à de fortes 
pluies ou à la neige :
Construisez un abri au-dessus de l’unité pour la 
protéger de la pluie ou de la neige. Veillez à ne pas 
obstruer le flux d’air autour de l’unité.
Si l’unité est fréquemment exposée à l’air salé 
(bord de la mer) :
Utilisez l’unité extérieure spécialement conçue pour 
résister à la corrosion.
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Étape 2:	Installez le joint de drainage 
(Unité de pompe à chaleur uniquement)

Avant de visser l’unité extérieure en place, vous devez 
installer le joint de drainage au bas de l’unité. Il faut 
noter qu’il existe deux types différents de joints de 
drainage en fonction du type d’unité extérieure.

Si le joint de drainage est livré avec un joint en 
caoutchouc (voir la Figure A), procédez comme 
suit:
1. Installez le joint en caoutchouc à l’extrémité du joint

de drainage qui se connectera à l’unité extérieure.
2. Insérez le joint de drainage dans le trou du plateau

inférieur de l’unité.
3. Tournez le joint de drainage de 90° jusqu’à ce qu’il

est coincé en place face à l’avant de l’unité.
4. Connectez une rallonge de tuyau de drainage (non

fournie) au joint de drainage pour rediriger l’eau de
l’unité en mode de chauffage.

Si le joint de drainage ne vient pas avec un joint en 
caoutchouc (voir la Figure B), procédez comme suit 
: B ), procédez comme suit :
1. Insérez le joint de drainage dans le trou du plateau

inférieur de l’unité. Le joint de drainage est coincé en 
place.

2. Connectez une rallonge de tuyau de drainage (non
fournie) au joint de drainage pour rediriger l’eau de
l’unité en mode de chauffage.

(A) (B)

Joint

Joint

Trou du plateau inférieur 
de l’unité extérieure

Joint de drainage

SOUS CLIMAT FROID

Sous climat froid, assurez-vous que le tuyau de 
drainage est aussi vertical que possible pour assurer 
un drainage rapide de l’eau. Si l’eau s’écoule trop 
lentement, elle peut geler dans le tuyau et inonder 
l’unité.

Étape 3:	Fixez l’unité extérieure

L’unité extérieure peut être ancrée au sol ou à un 
support mural avec boulon (M10). Préparez la base 
d’installation de l’unité conformément aux dimensions 
ci-dessous.

DIMENSIONS DE MONTAGE DE L’UNITÉ

Vous trouverez ci-dessous une liste des différentes 
dimensions d’unités extérieures et de la distance entre 
leurs pieds de montage. Préparez la base d’installation 
de l’unité conformément aux dimensions ci-dessous.

Types et Spécifications de l’Unité Extérieure

Unité Extérieure de Type Split

A

BD

W

H

W

H
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(Unité : mm/pouce)
Dimensions de l’unité 

extérieure (mm)
L x H x L

Dimensions de montage

Distance A Distance B

760x590x285 (29,9x23,2x11,2) 530 (20,85) 290 (11,4)

810x558x310 (31,9x22x12,2) 549 (21,6) 325 (12,8)

845x700x320 (33,27x27,5x12,6) 560 (22) 335 (13,2)

900x860x315 (35,4x33,85x12,4) 590 (23,2) 333 (13,1)

945x810x395 (37,2x31,9x15,55) 640 (25,2) 405 (15,95)

990x965x345 (38,98x38x13,58) 624 (24,58) 366 (14,4)

938x1369x392 (36,93x53,9x15,43) 634 (24,96) 404 (15,9)

900x1170x350 (35,4x46x13,8)  590 (23,2) 378 (14,88)

800x554x333 (31,5x21,8x13,1) 514 (20,24)  340 (13,39)

845x702x363 (33,27x27,6x14,3)  540 (21,26) 350 (13,8)

946x810x420 (37,2x31,9x16,53) 673 (26,5) 403 (15,87)

946x810x410 (37,2x31,9x16,14) 673 (26,5) 403 (15,87)

952x1333x410 (37,5x52,5x16,14) 634 (24,96) 404 (15,9)

952x1333x415 (37,5x52,5x16,14) 634 (24,96) 404 (15,9)

890x673x342 (35,0x 26,5x13,5) 663 (26,1) 354 (13,9) 

Rangées d’installation en série
Les relations entre H, A et L sont les suivantes.

L A

L ≤ H
L ≤ 1/2H 25 cm / 9,8 pouces ou plus

1/2H < L ≤ H 30 cm / 11,8 pouces ou 
plus

L > H Ne peut pas être installé

L

H

A

300 cm / 1
18 pouces ou plus

25 cm / 9,8 

pouces ou 
plus 25 cm / 9,8 

pouces ou 
plus

150 cm / 5
9 

pouces ou 

plus

60 cm / 2
3,6 

pouces ou 

plus

Notes sur le Trou de Forage dans le 
Mur

Vous devez percer un trou dans le mur pour le tuyau 
de réfrigérant et le câble de signal qui reliera les unités 
intérieurs et extérieurs.

1. Déterminez l’emplacement du trou sur le mur en
fonction de l’emplacement de l’unité extérieure.

2. À l’aide d’une perceuse de 65 mm (2,5 pouces),
percez un trou dans le mur.

NOTE :  Lors de percer le trou sur le mur, 
assurez-vous d’éviter les fils, la plomberie et 
les autres composants sensibles.

3. Placez le manchon de protection dans le trou.
Cela protège les bords du trou et aide à le sceller
à la fin du processus d’installation.

Lors de la sélection d’une unité 
intérieure de 24K

L’unité intérieure 24K ne peut être connectée qu’avec 
un système A. S’il y a deux unités intérieures de 24K, 
elles peuvent être connectées aux systèmes A et B.

Taille des tuyaux de raccordement d’un système A 
et B

(Unité : pouce)
Capacité de l’unité 

intérieure
(Btu/h)

Liquide Gaz

7K/9K/12K 1/4 3/8
12K/18K  1/4 1/2

24K 3/8  5/8
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Raccordement de la Tuyauterie de Réfrigérant
NOTE : Pour les modèles à raccord rapide, veuillez 
vous référer au manuel de l’unité intérieure pour la 
méthode d’installation du tuyau de raccordement. 
Le manuel de l’unité extérieure ne répète pas les 
instructions.

Lors du raccordement de la tuyauterie de réfrigérant, ne 
pas laisser aucune substance ni aucun gaz autre que 
le réfrigérant spécifié pénétrer dans l’unité. La présence 
d’autres gaz ou substances réduira la capacité de l’unité 
et peut entraîner une pression anormalement élevée 
dans le cycle de réfrigération. Cela peut provoquer 
l’explosion et la blessure.

Instructions de raccordement - 
Tuyauterie de réfrigérant

ATTENTION
• Le tuyau de branchement doit être installé

horizontalement. Un angle de plus de 10° peut
provoquer un dysfonctionnement.

• NE PAS installer le tuyau de raccordement avant
l’installation des unités intérieures et extérieures.

• Isolez la tuyauterie de gaz et de liquide pour éviter
les fuites d’eau.

Étape 1 : Coupez les tuyaux

Lors de la préparation des tuyaux de réfrigérant, 
prendre extra soin à les couper et les évaser 
correctement. Cela garantira un fonctionnement 
efficace et minimisera le besoin de maintenance future.

1. Mesurez la distance entre les unités intérieures et
extérieures.

2. À l’aide d’un coupe-tube, coupez le tuyau un peu
plus long que la distance mesurée.

3. Assurez-vous que le tuyau est coupé à un angle
parfait de 90°.

90° Oblique Rugueux Sinueux

	 NE PAS DÉFORMER LE TUYAU LORS DU COUPAGE

Être vraiment prudent à ne pas endommager, 
bosselez ou déformez le tuyau lors du coupage. Cela 
réduira considérablement l’efficacité de chauffage de 
l’unit.

Étape 2 : Enlevez les bavures
Les bavures peuvent affecter le joint étanche à l’air 
de Raccordement de la Tuyauterie de Réfrigérant. Ils 
doivent être complètement enlevés.
1. Tenez le tuyau à un angle vers le bas pour éviter

que des bavures ne tombent dans le tuyau.
2. À l’aide d’un alésoir ou d’un outil d’ébavurage,

enlevez toutes les bavures de la section coupée du
tuyau.

Tuyau

Alésoir

Pointez vers 
le bas

Étape 3 : Évasez les extrémités des tuyaux
Un bon évasement est essentiel pour obtenir le joint 
étanche à l’air.
1. Après avoir enlevé les bavures du tuyau coupé,

scellez les extrémités avec du ruban en PVC pour
éviter l’entrée des corps étrangers dans le tuyau.

2. Gainez le tuyau avec un matériau isolant.
3. Placez les écrous à embase aux deux extrémités

du tuyau. Assurez-vous qu’ils sont dans la bonne
direction, car vous ne pouvez pas les mettre ou
changer leur direction après les avoir évasés.

Écrou à embase

Tuyau en cuivre
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4.	 Enlevez le ruban en PVC des extrémités du 
tuyau lorsque vous êtes prêt à effectuer le travail 
d’évasement.

5.	 Fixez la forme d’évasement au bout du tuyau. 
L’extrémité du tuyau doit s’étendre au-delà de la 
forme d’évasement.

Tuyau

Forme d’évasement

6.	 Placez l’outil d’évasement sur la forme.
7.	 Tournez la poignée de l’outil d’évasement dans le 

sens des aiguilles d’une montre jusqu’à ce que le 
tuyau soit complètement évasé. Évasez le tuyau 
conformément aux dimensions.

EXTENSION DE TUYAUTERIE AU-DELA DU FORME 
D’EVASEMENT

Jauge 
de 

tuyau

Couple de 
serrage

Dimension 
d’évasement (A)

(Unité : mm/pouce)
Forme 

d’embase
Min. Max.

Ø 6,4 18-20 N.m
(183-204 kgf.cm) 8,4/0,33 8,7/0,34

R0.4~0.8

45 °±2

90°     ± 4

A

Ø 9,5 25-26 N.m
(255-265 kgf.cm) 13,2/0,52 13,5/0,53

Ø 12,7 35-36 N.m
(357-367 kgf.cm) 16,2/0,64 16,5/0,65

Ø 15,9 45-47 N.m
(459-480 kgf.cm) 19,2/0,76 19,7/0,78

Ø 19,1 65-67 N.m
(663-683 kgf.cm) 23,2/0,91 23,7/0,93

Ø 22 75-85N.m
(765-867 kgf.cm) 26,4/1,04 26,9/1,06

8.	 Enlevez l’outil d’évasement et la forme d’évasement, 
puis examinez l’extrémité du tuyau pour y déceler 
des fissures et même un évasement.

Étape 4 : Connectez des tuyaux
Connectez d’abord les tuyaux en cuivre à l’unité 
intérieure, puis les connectez à l’unité extérieure. Vous 
devez d’abord connecter le tuyau à basse pression, 
puis le tuyau à haute pression.

1.	 Lors du raccordement des écrous à embase, 
appliquez une fine couche d’huile de réfrigération 
sur les extrémités évasées des tuyaux.

2.	 Alignez le centre des deux tuyaux que vous 
connecterez.

TuyauTubulure de l’unité intérieure Écrou à embase

3.	 Serrez à la main l’écrou à embase aussi fermement 
que possible.

4.	 À l’aide d’une clé, pincez l’écrou sur la tubulure de 
l’unité.

5.	 Tout en serrant fermement l’écrou, serrez l’écrou 
à embase à l’aide d’une clé dynamométrique 
conformément aux valeurs de couple du tableau ci-
dessus.

NOTE :  Utilisez une clé plate et une clé 
dynamométrique pour connecter ou déconnectez les 
tuyaux à / de l’unité.

 ATTENTION
•	 Assurez-vous d’enrouler l’isolation autour de la 

tuyauterie. Un contact direct avec la tuyauterie 
nue peut provoquer des brûlures ou des 
engelures.

•	 Assurez-vous que le tuyau est correctement 
connecté. Un serrage excessif peut endommager 
la cloche et un serrage insuffisant peut entraîner 
des fuites.

 109



R
accordem

ent de 
la tuyauterie de 

réfrigérant

NOTES SUR LE RAYON DE COURBURE MINIMUM
Pliez soigneusement la tubulure au milieu, 
conformément au schéma ci-dessous. NE PASplier la 
tubulure à plus de 90° ou plus de 3 fois.

Courbez le tuyau avec le pouce

Rayon min. 10cm (3.9 pouces)

6.	 Après avoir connecté les tuyaux en cuivre à l’unité 
intérieure, enroulez le câble d’alimentation, le câble 
de signal et la tuyauterie avec du ruban adhésif.

NOTE :  NE PAS entrelacer le câble de signal avec d’autres 
fils. Lorsque vous réunissez ces éléments, n’entrelacez 
ni croisez le câble de signal avec aucun autre 
câblage.

7.	 Enfilez ce tuyau à travers le mur et le connectez à 
l’unité extérieure.

8.	 Isolez toute la tuyauterie, y compris les vannes de 
l’unité extérieure.

9.	 Ouvrez les vannes d’arrêt de l’unité extérieure pour 
démarrer l’écoulement du réfrigérant entre les unités 
intérieure et extérieure.

 ATTENTION
Vérifiez qu’il n’y a pas de fuite de réfrigérant une fois 
les travaux d’installation terminés. En cas de fuite 
de réfrigérant, ventilez immédiatement la zone et 
évacuez le système (consultez la section Évacuation 
d’air de ce manuel).
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Câblage
AVANT D’EFFECTUER TOUT 
TRAVAIL SOUS TENSION, LISEZ 
CES RÈGLEMENTS

1. �Tout le câblage doit être conforme aux codes 
électriques locaux et nationaux et doit être 
installé par un électricien agréé.

2. �Tous les raccordements électriques doivent 
être effectués conformément au schéma 
de raccordement électrique situé sur les 
panneaux des unités intérieures et extérieures.

3. �En cas de problème de sécurité grave 
avec l’alimentation électrique, arrêtez 
immédiatement le travail. Expliquez votre 
raisonnement au client et refusez d’installer 
l’unité jusqu’à ce que le problème de sécurité 
soit correctement résolu. 

4. �La tension d’alimentation doit être comprise 
entre 90% et 110% de la tension nominale. 
Une alimentation insuffisante peut provoquer 
un dysfonctionnement, un choc électrique ou 
un incendie.

5. �Si vous connectez l’alimentation au câblage 
fixe, il faut installer un parafoudre et un 
interrupteur principal.

6. �Si vous raccordez l’alimentation à un câblage 
fixe, un interrupteur ou un disjoncteur qui 
déconnecte tous les pôles et présente une 
séparation de contact d’au moins 1/8 pouce 
(3mm) doit être intégré au câblage fixe. Le 
technicien qualifié doit utiliser un disjoncteur 
ou un interrupteur approuvé.

7. �Ne branchez l’unité qu’à une prise de 
courant individuelle. Ne pas connecter une 
autre unité à cette prise.

8. �Assurez-vous de bien mettre le climatiseur à 
la terre.

9. �Chaque fil doit être fermement connecté. Un 
câblage desserré peut provoquer une surchauffe 
du terminal, entraînant un dysfonctionnement du 
produit et un risque d’incendie. 

10. �Ne pas laisser les câbles toucher ou 
reposer contre la tubulure de réfrigérant, le 
compresseur ou toute pièce mobile dans 
l’unité.

11.� Si l’unité est équipée d’un réchauffeur 
électrique auxiliaire, elle doit être installée 
à au moins 1 mètre (40 pouces) de tout 
matériau combustible.

12. �Pour éviter tout risque de choc électrique, ne 
jamais toucher les composants électriques 
immédiatement après la mise hors tension. 
Après la mise hors tension, attendez toujours 
10 minutes ou plus avant de toucher les 
composants électriques.

13. �Assurez-vous de ne pas croiser le câblage 
électrique avec le câblage de signal. Cela 
pourrait provoquer des distorsions et des 
interférences.

14. �L’unité doit être connectée à la prise 
principale. Normalement, l’alimentation doit 
avoir une impédance de 32 ohms.

15. �Aucun autre équipement ne doit être connecté 
au même circuit d’alimentation.

16. �Connectez les câbles extérieurs avant de 
connecter les câbles intérieurs.

  AVERTISSEMENT
AVANT LA MISE EN OEUVRE DE TOUT TRAVAIL 
ÉLECTRIQUE OU DE CÂBLAGE, VEUILLEZ 
COUPER L’ALIMENTATION PRINCIPALE DU 
SYSTÈME. 

NOTE SUR LE COMMUTATEUR D’AIR
Si le courant maximal du climatiseur dépasse 
16A, il faut mettre en place un commutateur d’air 
ou un commutateur de protection contre fuite avec 
le dispositif de protection (acheté séparément). 
Si le courant maximal du climatiseur est moins de 
16A, le câble d’alimentation du climatiseur doit 
être équipé d’une fiche (acheté séparément).
Pour le marché nord-américain, elle doit être 
câblée selon les exigences du NEC et du CEC.

(A)
Commutateur d’air
(acheté séparément)

Câbles d’alimentation de 
l’unité extérieure

(acheté séparément)

Unité 
extérieure Unité 

intérieure

Câbles de raccordement 
intérieurs & extérieurs

C
âblage
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(D)

(A)

(B)

(C)

Commutateur d’air
(acheté 
séparément)

Commutateur d’air
(acheté séparément) Commutateur d’air

(acheté 
séparément)

Câbles d’alimentation 
de l’unité intérieure

Unité 
extérieure

Unité 
intérieure

Câbles de connexion 
pour l’intérieur et 
l’extérieur (achetés 
séparément)

Câbles d’alimentation 
de l’unité intérieure

(Seulement pour l'Amérique du Nord)

Câbles d’alimentation de 
l’unité extérieure

Unité 
extérieure

Câbles de connexion 
pour l’intérieur et 
l’extérieur (achetés 
séparément)

Unité 
intérieure

Commutateur d’air
(acheté séparément)

Commutateur d’air
(acheté séparément)

Câbles d’alimentation de 
l’unité extérieure

Unité 
extérieure Unité 

intérieure

Câbles de connexion 
pour l’intérieur et 
l’extérieur (achetés 
séparément)

NOTE :  Les schémas ne sont destinés qu’à des fins 
d’explication. Votre machine peut être légèrement 
différente. La forme réelle prévaut.

Câblage de l’unité extérieure

 AVERTISSEMENT
Avant d’effectuer tout travail électrique ou de câblage, 
coupez l’alimentation principale du système.

1. Préparez le câble pour la connexion
a. Il faut d’abord choisir la dimension correcte de 

câble. Assurez-vous d’utiliser des câbles H07RN-F.
NOTE : En Amérique du Nord, choisissez le type 
de câble en fonction des codes et réglementations 
électriques locaux.

Section transversale minimale des 
câbles d’alimentation et de signal (pour 
référence)

Courant nominal de 
l’appareil (A)

Section transversale 
nominale (mm²)

> 3 et ≤ 6 0,75
> 6 et ≤ 10 1

> 10 et ≤ 16 1,5
> 16 et ≤ 25 2,5
> 25 et ≤ 32 4
> 32 et ≤ 40 6

CHOISIR LA BONNE TAILLE DU CABLE
La taille du câble d’alimentation, du câble de signal, du 
fusible et du commutateur nécessaires est déterminée 
par le courant maximal de l’unité. Le courant 
maximum est indiqué sur la plaque signalétique située 
sur le panneau latéral de l’unité. Veuillez référer à 
cette plaque signalétique pour choisir le bon câble, le 
bon fusible ou le bon commutateur.
NOTE : En Amérique du Nord, veuillez choisir 
la bonne taille de câble en fonction de l’intensité 
minimale du circuit indiquée sur la plaque signalétique 
de l’unité.

b. À l’aide d’une pince à dénuder, dénudez la gaine en 
caoutchouc des deux extrémités du câble de signal 
pour faire exposer environ 15cm (5,9 pouces) de 
câble.

c. Dénudez l’isolation des extrémités.
d. À l’aide d’une pince à sertir les fils, sertissez des 

pattes en U aux extrémités des câbles.

NOTE :  Lors du raccordement des câbles, suivre 
strictement le schéma de câblage figurant à l’intérieur 
du couvercle du boîtier électrique.

(B)

(C)

(D)

Câbles d’alimentation 
de l’unité intérieure

Commutateur d’air
(acheté séparément)

Unité 
extérieure

Unité 
intérieure

Câbles de connexion pour 
l’intérieur et l’extérieur 
(achetés séparément)

Commutateur d’air
(acheté séparément)

Câbles d’alimentation de 
l’unité intérieure

Câbles d’alimentation de 
l’unité extérieure

Commutateur d’air
(acheté 
séparément)

Unité 
intérieureUnité 

extérieure

Câbles de connexion pour 
l’intérieur et l’extérieur 
(achetés séparément)

(Seulement pour l’Amérique du Nord)
Commutateur d’air 
(acheté séparément)

Câbles d’alimentation de 
l’unité extérieure

Unité 
extérieure Unité 

intérieure

Câbles de connexion 
pour l’intérieur et 
l’extérieur (achetés 
séparément)

Commutateur 
d’air (acheté 
séparément)

C
âblage
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2. Enlevez le couvercle électrique de l’unité extérieure. S’il n’y a pas de couvercle sur l’unité extérieure, démontez 
les boulons de la plaque de maintenance et enlevez la plaque de protection.

Vis

Couverture

3. Connectez les cosses aux bornes. Faites correspondre les couleurs / étiquettes des fils avec les étiquettes de 
la boîte à borne et vissez fermement la patte en U de chaque fil sur la borne correspondante.

4. Fixez le câble avec le serre-câble prévu à cet effet.
5. Isolez les câbles non utilisés avec du ruban électrique. Éloignez ces câbles des pièces électriques ou 

métalliques.
6. Réinstallez le couvercle du boîtier de commande électrique.

Déclaration des harmoniques
"L’équipement M4OB-36HFN8-Q est conforme à la norme IEC 61000-3-12 à condition que la puissance de 
court-circuit Ssc soit supérieure ou égale à 4787737,5 au point d’interface entre l’alimentation de l’utilisateur 
et le système public. Il est de la responsabilité de l’installateur ou de l’utilisateur de l’équipement de s’assurer, 
en concertation avec le gestionnaire de réseau de distribution si nécessaire, que l’équipement est raccordé 
uniquement à une alimentation dont la puissance de court-circuit Ssc est supérieure ou égale à 4787737,5".
"L’équipement M5OD-42HFN8-Q est conforme à la norme IEC 61000-3-12 à condition que la puissance de 
court-circuit Ssc soit supérieure ou égale à 3190042,5 au point d’interface entre l’alimentation de l’utilisateur 
et le système public. Il est de la responsabilité de l’installateur ou de l’utilisateur de l’équipement de s’assurer, 
en concertation avec le gestionnaire de réseau de distribution si nécessaire, que l’équipement est raccordé 
uniquement à une alimentation dont la puissance de court-circuit Ssc est supérieure ou égale à 3190042,5".

Figure du câblage

 AVERTISSEMENT
Raccordez les câbles de connexion aux bornes, telles qu'identifiées, avec leurs numéros correspondants 
sur le bornier des unités intérieure et extérieure. Par exemple, la borne L1(A) de l'unité extérieure doit être 
connectée à la borne L1/1 de l'unité intérieure. L'unité extérieure peut correspondre à différents types d'unités 
intérieures, les numéros sur le bornier de l'unité intérieure peuvent être légèrement différents. Veuillez prêter 
une attention particulière lors du câblage.

 

ALIMENTATION

ALIMENTATION
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N
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P
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N
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Vers A

Vers A
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REMARQUE : �Pour les modèles à connecteur rapide, reportez-vous aux Manuel d’Utilisateur & 
Manuel d’Installation emballés avec l’unité intérieure.

REMARQUE : �Veuillez vous référer aux chiffres suivants si les utilisateurs finaux souhaitent 
effectuer leur propre câblage. 
Faites passer le cordon d’alimentation principal par la sortie de ligne inférieure de 
la pince à cordon.  
---- Ce symbole indique un câblage de terrain.

Modèles Un-deux:

L(A) S(A)N(A) L(B) N(B)S(B)

Y/G

W L N L( 1)
L(A) S(A)N(A) L(B) N(B)S(B)

Y/G

W L N L( 1)

PUISSANCE

PUISSANCE

PUISSANCE

PUISSANCE
ALIMENTATION

ALIMENTATION

PUISSANCE PUISSANCE

VERS A

Modèle A

Modèle E

Modèle B

Modèle F

Modèle C

Modèle G

Modèle D

Modèle H

VERS A VERS A VERS AVERS B VERS B VERS B VERS B

VERS BVERS B

VERS A VERS B VERS A
VERS A VERS A

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF
FAC

U
LTATIF FAC

U
LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

VERS B

REMARQUE : Utilisez l’anneau magnétique (non fourni, pièce optionnelle) pour accrocher 
le câble de connexion des unités intérieures et extérieures après l’installation. Un anneau 
magnétique est utilisé pour un câble.

S(B)

N(A)

N(B) L(B) L

L(A) NS(A)

1(L) 2(N) 3(S) 1(L) 2(N) 3(S)

 

S(2)

S(1)

Y/G

L(A) N(A) S(A) L(B) N(B) S(B)

NL

Y/G

S(B)

N(A)

N(B) L(B) L

L(A) NS(A)S(2)

S(1)

W W

S(B)

N(A)

N(B) L(B) L

L(A) NS(A)S(2)

S(1)

ALIMENTATION

Modèle I Modèle J Modèle K Modèle L

VERS A VERS B

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

ALIMENTATION
ALIMENTATION ALIMENTATION

VERS AVERS B

VERS B VERS BVERS A VERS A
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L(A) S(A)N(A) L(B) N(B) S(B)

1(A) 3(A)2(A) 1(B) 2(B) 3(B)

L(A) S(A)N(A) L(B) N(B) S(B)

L1    L2

L      N L      N

1   2     3 1    2    3 1    2     31    2     3

L1(A) S(A)L2(A) L1(B) L2(B)S(B)L1    L2

ALIMENTATION

ALIMENTATION

ALIMENTATION ALIMENTATION

ALIMENTATIONALIMENTATION

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

PUISSANCE

PUISSANCEPUISSANCE
PUISSANCE

PUISSANCE

Modèle M

Modèle P

Modèle S

Modèle U Modèle V Modèle W

Modèle T

Modèle N

Modèle Q

Modèle O

Modèle R

VERS A VERS B VERS A VERS B

VERS A VERS B

VERS A VERS B VERS A VERS B VERS A VERS B

VERS A VERS AVERS B VERS B

Vers l’unité 
intérieure A

Vers l’unité 
intérieure A

Vers l’unité 
intérieure A

Vers l’unité 
intérieure B

Vers l’unité 
intérieure B

Vers l’unité 
intérieure B
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1(L) 2(N) 3(S) 1(L) 2(N) 3(S) 1(L) 2(N) 3(S)

NL

Modèle A

Modèle D

Modèle G

Modèle J

Modèle B

Modèle E

Modèle H

Modèle C

Modèle F

Modèle I

PUISSANCE PUISSANCE PUISSANCE

PUISSANCE
PUISSANCEPUISSANCE

PUISSANCE PUISSANCE

PUISSANCE

ALIMENTATION

FAC
U

LTATIF FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF FAC
U

LTATIF
FAC

U
LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF
FAC

U
LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF
FAC

U
LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF FAC
U

LTATIF
FAC

U
LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF FAC
U

LTATIF
FAC

U
LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF
FAC

U
LTATIF FAC

U
LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

VERS A VERS B VERS C VERS A VERS B VERS C VERS A VERS B VERS C

VERS A VERS B
VERS C

VERS A VERS B VERS CVERS A VERS B VERS C

VERS A VERS B VERS C

VERS A VERS B VERS C VERS A VERS B VERS C

Vers l’unité 
intérieure A

Vers l’unité 
intérieure B

Vers l’unité 
intérieure C

Modèles Un-trois :
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Modèles Un-quatre:

NL

L2L1 L2L1

1(L) 2(N) 3(S) 1(L) 2(N) 3(S) 1(L) 2(N) 3(S) 1(L) 2(N) 3(S)

Modèle A

Modèle C

Modèle E

Modèle G

Modèle F

Modèle H

Modèle B

Modèle D

ALIMENTATION

ALIMENTATIONALIMENTATION

PUISSANCE

PUISSANCE

PUISSANCE

PUISSANCE

PUISSANCE

VERS A VERS B VERS C VERS D

VERS A VERS B VERS C VERS D

VERS A VERS B VERS C VERS D
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U
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L1(C)L2(C)S(C) L1(D)L2(D)S(D)
L2L1

1(A) 2(A) 3(A) 1(B) 2(B) 3(B) 1(C) 2(C) 3(C) 1(D) 2(D) 3(D)
L2L1

L1(A) L2(A) S(A) L1(B)L2(B)S(B)

L(C) S(C)N(C) L(D) N(D)S(D)

Vers l’unité 
intérieure A

Vers l’unité 
intérieure B

Vers l’unité 
intérieure C

Vers l’unité 
intérieure D

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF

FAC
U

LTATIF
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U
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U
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U
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U
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U
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U
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U

LTATIF

FAC
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FAC
U
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FAC
U

LTATIF

PUISSANCE

PUISSANCE

PUISSANCE

ALIMENTATION ALIMENTATION

VERS A VERS B VERS C VERS D

VERS A VERS B VERS C VERS D VERS A VERS B VERS C VERS D

VERS A VERS B VERS C VERS D

Modèle I Modèle J

Modèle LModèle K

Modèle M
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L2L1
1(A) 2(A) 3(A) 1(B) 2(B) 3(B) 1(C) 2(C) 3(C) 1(D) 2(D) 3(D) 1(E) 2(E) 3(E) L(C) N(C) S(C) L(D) N(D) S(D) L(E) N(E) S(E)L(A) N(A) S(A) L(B) N(B) S(B)

NL

1(L) 2(N) 3(S) 1(L) 2(N) 3(S) 1(L) 2(N) 3(S) 1(L) 2(N) 3(S) 1(L) 2(N) 3(S)

Modèle A

Modèle C

Modèle E

Modèle G

Modèle D

Modèle F

Modèle H

Modèle B

PUISSANCE PUISSANCE

PUISSANCE
PUISSANCE

PUISSANCE PUISSANCE
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VERS A VERS B VERS C VERS D VERS E

VERS A VERS B VERS C VERS D VERS E

VERS A VERS B VERS C VERS D VERS E

VERS A VERS B VERS C VERS D VERS E
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VERS A VERS B VERS C VERS D VERS E

Modèles Un-cinq:
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L2L1
1(A) 2(A) 3(A) 1(B) 2(B) 3(B) 1(C) 2(C) 3(C) 1(D) 2(D) 3(D) 1(E) 2(E) 3(E)

L2L1
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VERS A VERS B VERS C    VERS D   VERS E

VERS A VERS B VERS C    VERS D    VERS E

VERS A    VERS B VERS C    VERS D   VERS E

Modèle I Modèle J

Modèle K

 ATTENTION 
Après avoir pris connaissance des conditions ci-dessus, suivez ces directives lorsque vous effectuez le 
câblage:
• 	�Prévoyez toujours un circuit d'alimentation individuel spécifiquement pour le climatiseur. Suivez

toujours le schéma des circuits affiché à l’intérieur du couvercle du contrôle.
• 	�Les vis qui fixent le câblage dans le boîtier des appareils électriques peuvent se détacher pendant le

transport. Comme des vis desserrées peuvent provoquer des brûlures de câble, vérifiez que les vis
sont bien serrées.

• Vérifiez les spécifications de la source d’alimentation.
• Confirmez que la capacité électrique est suffisante.
• 	�Confirmez que la tension de démarrage est maintenue à plus de 90 % de la tension nominale

indiquée sur la plaque signalétique.
• Confirmez que l’épaisseur du câble est conforme aux spécifications de la source d’alimentation.
• Installez toujours un disjoncteur de fuite à la terre dans les zones humides ou mouillées.
• 	�Une chute de tension peut avoir les causes suivantes : vibration d’un interrupteur magnétique,

endommagement du point de contact, rupture des fusibles et perturbation du fonctionnement normal.
• 	�La déconnexion d’une alimentation électrique doit être incorporée dans le câblage fixe. Il doit y avoir

un espacement des contacts d’au moins 3 mm dans chaque conducteur (de phase) actif.
• Avant d’accéder aux terminaux, tous les circuits d’alimentation doivent être déconnectés.

REMARQUE :
Pour satisfaire à la réglementation EMC obligatoire, qui est exigée par la norme internationale CISPR 
14-1:2005/A2:2011 dans les pays ou districts spécifiques, veuillez vous assurer que vous appliquez les
anneaux magnétiques corrects sur votre équipement selon le schéma de câblage qui adhère à votre
équipement.
Veuillez contacter votre distributeur ou installateur pour obtenir de plus amples informations et acheter
des anneaux magnétiques (Le fournisseur d’anneaux magnétiques est TDK (modèle ZCAT3035-1330)
ou similaire) .

C
âblage
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Évacuation d’air

Évacuation d’air
Préparation et précaution

L’air et des corps étrangers dans le circuit de réfrigérant 
peuvent provoquer une augmentation anormale de 
la pression, ce qui peut endommager le climatiseur, 
réduire son efficacité et causer des blessures. Utilisez 
une pompe à vide et une jauge manifold pour évacuer 
le circuit de réfrigérant, et enlevez tout gaz non 
condensables et l’humidité dans le système.

L’évacuation doit être effectuée lors de l’installation 
initiale et lorsque l’unité est déplacé.

AVANT D’EFFECTUER L’ÉVACUATION

� 	  Vérifiez les tuyaux de connexion entre les unités 
intérieure et extérieure pour assure qu’ils sont 
correctement connectés.

� 	 Assurez-vous que tout le câblage est correctement 
connecté.

Instructions d’évacuation
Avant d’utiliser la jauge manifold et la pompe à vide, 
lisez leurs manuels d’utilisation pour vous assurer que 
vous savez comment les utiliser correctement.

Jauge composée

-76cmHg

Tuyau de charge

Manomètre

Tuyau de charge

Pompe à vide

Vanne à basse pression

Manomètre de collecteur

Vanne à basse 
pression

Vanne à haute 
pression

1.	 Connectez le tuyau de charge de la jauge manifold 
au port d’entretien de la vanne de basse pression 
de l’unité extérieure.

2.	 Raccordez le tuyau de charge de la jauge du 
collecteur à la pompe à vide. 

3.	 Ouvrir le côté à Basse Pression de la jauge 
manifold. Gardez le côté à Haute Pression fermé.

4.	 Démarrez la pompe à vide pour évacuer le système.
5.	 Fonctionnez le vide pendant au moins de 15 

minutes ou jusqu’à ce que le mètre composé 
indique -76cmHG(-1x105Pa).

6.	 Fermez la vanne à basse pression de la jauge du 
collecteur et arrêtez la pompe à vide.

7.	 Attendez 5 minutes, puis vérifiez qu’il n’y a pas eu 
de changement dans la pression du système.

NOTE :  S’il n’y a pas de changement de pression 
dans le système, dévissez le capuchon de la vanne à 
garniture (vanne à haute pression). Si la pression du 
système change, il peut y avoir une fuite de gaz.

8.	 Insérez une clé hexagonale dans la vanne à 
garniture (vanne haute pression) et ouvrez la vanne 
en tournant la clé d’un quart de tour dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre. Écoutez le gaz 
pour sortir du système, puis fermez la vanne après 
5 secondes.

Écrou à embase

Corps de 
vanne Tige de 

vanne
9.	 Observez la Jauge de Pression pendant une minute 

pour vous assurer qu’il n’y a pas de changement de 
pression. Elle doit indiquer une pression légèrement 
supérieure à la pression atmosphérique.

10.	Enlevez le tuyau de charge du port d’entretien.
11.	À l’aide d’une clé hexagonale, ouvrez complètement 

les vannes à haute pression et à basse pression.

OUVREZ DÉLICATEMENT DE TIGE DE VANNE
Lorsque vous ouvrez les tiges de vanne, tournez la 
clé hexagonale jusqu’à ce qu’elle frappe le bouchon. 
Ne pas essayer de forcer la vanne à l’ouvrir davantage.

12.	Serrez les bouchons de tuyau à la main, puis le 
serrez à l’aide de l’outil approprié.

13.	Si l’unité extérieure utilise toutes les vannes à vide 
et que la position à vide se trouve sur la vanne 
principale, le système n’est pas connecté à l’unité 
intérieure. La valve doit être serrée à l’aide d’un 
écrou. Vérifiez l’absence de fuites de gaz avant 
l’opération afin d’éviter les fuites.
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Évacuation d’air

Note relative à l’ajout de réfrigérant

ATTENTION
• Le chargement du réfrigérant doit être effectué après le câblage, l’aspiration et les tests de fuite.
• NE PAS dépasser la quantité maximale autorisée de réfrigérant ni surcharger le système. Cela risquerait

d’endommager l’unité ou d’avoir une incidence sur son fonctionnement.
• Charger avec des substances inappropriées peut provoquer des explosions ou des accidents. Assurez-vous

que le réfrigérant approprié est utilisé.
• Les conteneurs de réfrigérant doivent être ouverts lentement. Toujours utiliser un équipement de protection

lors du chargement du système.
• NE PAS mélanger les types de réfrigérants.
• Pour le modèle de réfrigérant R290 ou R32, assurez-vous que les conditions dans la zone ont été sécurisées

en contrôlant les matériaux inflammables lorsque le réfrigérant est ajouté au climatiseur.

N=2 (modèles un-jumeau), N=3 (modèles un-trois), N=4 (modèles un-quatre), N=5 (modèles un-cinq). En 
fonction de la longueur de la tuyauterie de raccordement ou de la pression du système évacué, il faut ajouter du 
réfrigérant. Referez-vous au tableau ci-dessous pour connaître les quantités de réfrigérant à ajouter :

RÉFRIGÉRANT SUPPLÉMENTAIRE PAR LONGUEUR DE TUYAU

Longueur du tuyau de 
raccordement (m)

Méthode de 
purge d’air Réfrigérant supplémentaire

Longueur du tuyau de 
précharge (ft/m)

(longueur du tuyau de 
précharge xN)

Pompe à vide N/A

Plus de (longueur du tuyau de 
préchargexN) ft/m Pompe à vide

Côté liquide : Ø 6,35 (Ø 1/4”)
R32

(Longueur totale du tuyau - longueur du tuyau de 
préchargexN) x12g/m
(Longueur totale du tuyau - longueur du tuyau de 
préchargexN) x0,13oZ/ft

Côté liquide : Ø 9,52 (Ø 3/8”)
R32

(Longueur totale du tuyau - longueur du tuyau de 
préchargexN) x24g/m
(Longueur totale du tuyau - longueur du tuyau de 
préchargexN) x0,26oZ/ft

Côté liquide : Ø 6,35 (Ø 1/4”)
R410A

(Longueur totale du tuyau - longueur du tuyau de 
préchargexN) x15g/m
(Longueur totale du tuyau - longueur du tuyau de 
préchargexN) x0,16oZ/ft

Côté liquide : Ø 9,52 (Ø 3/8”)
R410A

(Longueur totale du tuyau - longueur du tuyau de 
préchargexN) x30g/m
(Longueur totale du tuyau - longueur du tuyau de 
préchargexN) x0,32oZ/ft

NOTE :  La longueur standard du tuyau est de 7,5 m.
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Lorsque la QUAD 110 XD0C-O est équipée de 4 unités intérieures NEVIS EVO, il faut ajouter 
du réfrigérant supplémentaire :

MODÈLE D'UNITÉ INTÉRIEURE QUANTITÉ DE RÉFRIGÉRANT

NEVIS EVO R32 25 UDO-I 0,3 kg

RÉFRIGÉRANT SUPPLÉMENTAIRE POUR LES MODÈLES D'INTÉRIEUR



Évacuation d’air

Seulement pour les modèles d’Australie :
• NE PAS mélanger les types de réfrigérants.
N=2 (modèles un-jumeau), N=3 (modèles un-trois), N=4 (modèles un-quatre), N=5 (modèles un-cinq). Certains
systèmes nécessitent une charge supplémentaire en fonction de la longueur du tuyau. La longueur standard du
tuyau est de 10m. Le réfrigérant supplémentaire à charger peut être calculé à l’aide de la formule suivante :

RÉFRIGÉRANT SUPPLÉMENTAIRE PAR LONGUEUR DE TUYAU

Longueur du tuyau de 
raccordement (m)

Méthode de 
purge d’air Réfrigérant supplémentaire

Moins que Longueur standard 
du tuyau x N Pompe à vide N/A

Plus que Longueur standard 
du tuyau x N Pompe à vide

Côté liquide : Ø 6,35 (Ø 1/4”)
(Longueur totale du tuyau - longueur du tuyau de 
préchargexN) x15g/m

Côté liquide : Ø 9,52 (Ø 3/8”)
(Longueur totale du tuyau - longueur du tuyau de 
préchargexN) x30g/m

Veillez à retirer la charge de réfrigérant supplémentaire en fonction du volume nominal (5 m de tuyauterie de 
réfrigérant) lorsque vous effectuez un test de vérification du marché ou du gouvernement. 
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Vérification de la sécurité et des fuites

Vérification de sécurité électrique
Effectuez le contrôle de sécurité électrique après avoir 
terminé l’installation. Couvrez les domaines suivants:
1.	 Résistance isolée 

 
La résistance isolée doit être supérieure à 2MΩ.

2.	 Travaux de mise à la terre 
 
Après avoir terminé les travaux de mise à la terre, 
mesurez la résistance de mise à la terre par 
détection visuelle et à l’aide du testeur de résistance 
de mise à la terre. Assurez-vous que la résistance 
de mise à la terre est inférieure à 4Ω.

3.	 Vérification de l’étanchéité électrique (effectuée 
pendant le test lorsque l’unité est en fonctionnement) 
Lors du fonctionnement de test (mise en service) 
après l’installation terminée, on utilise l’électrosonde 
et le multimètre pour effectuer une vérification des 
fuites électriques. Éteignez immédiatement l’unité 
en cas de fuite. Essayez d’évaluer les solutions 
de rechange jusqu’à ce que l’unité fonctionne 
correctement.

Vérification des fuite de gaz
1. 	Méthode de l’eau savonneuse: 

Utilisez une solution d’eau savonneuse ou un 
détergent liquide neutre sur le raccord de l’unité 
intérieure ou les raccords de l’unité extérieure avec 
une brosse douce pour vérifier l’étanchéité des 
points de raccordement de la tuyauterie. Si des 
bulles émergent, il y a des fuites des tuyaux.

2.	 Détecteur de fuites 
Utilisez le détecteur de fuites pour examiner des 
fuites.

NOTE :  L’illustration est donnée à titre d’exemple 
uniquement. L’ordre réel de A, B, C, D et E sur la 
machine peut être légèrement différent de l’unité que 
vous avez achetée, mais la forme générale restera la 
même.

Point de contrôle 
de l’unité intérieure

Point de 
contrôle 
de l’unité 
extérieure

A, B, C, D sont des points pour le type 1-4.
A, B, C, D et E sont des points pour le type un-cinq.
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Mise en service
Avant la Mise en service

Une mise en service doit être effectuée après 
l’installation complète de l’ensemble du système. 
Confirmez les points suivants avant d’effectuer l’essai :
a) Les unités intérieures et extérieures sont

correctement installées.
b) La tuyauterie et le câblage sont correctement

connectés.
c) Sans obstacles à l’entrée et à la sortie de l’unité qui

pourraient provoquer une mauvaise performance ou
un dysfonctionnement du produit. Il n’y pas de fuite
dans le système de réfrigération.

e) Le système de drainage est sans blocage et se
déverse dans un endroit sûr.

f) L’isolation thermique est correctement installée.
g) Les fils de mise à la terre sont correctement

connectés.
h) La longueur de la tuyauterie et la capacité de

stockage du réfrigérant supplémentaire ont été
enregistrées.

i) La tension d’alimentation correspond à la tension
correcte pour le climatiseur.

ATTENTION
Le fait de ne pas effectuer l’essai peut entraîner des 
dommages à l’unité, des dommages matériels ou des 
blessures corporelles.

Instructions de Mise en Service

1. Ouvrez les vannes d’arrêt de liquide et de gaz.
2. Allumez l’interrupteur d’alimentation principale et

laissez l’unité se réchauffer.
3. Réglez le climatiseur en mode COOL.
4. Pour l’unité intérieure

A. Assurez-vous que la télécommande et ses
boutons fonctionnent correctement.

b. Assurez-vous les persiennes fonctionnent
correctement et peuvent être changés à l’aide de
la télécommande.

c. Vérifiez de nouveau si la température ambiante
est correctement enregistrée.

d. Assurez-vous que les indicateurs de la
télécommande et du panneau d’affichage de
l’unité intérieure fonctionnent correctement.

e. Assurez-vous que les boutons manuels de l’unité
intérieure fonctionnent correctement.

f. Vérifiez que le système de drainage fonctionne
sans blocage et s’écoule en douceur.

g. Assurez-vous qu’il n’y a pas de vibrations ni de
bruit anormal pendant le fonctionnement.

5. Pour l’unité extérieure
a. Vérifiez s’il y a des fuites dans le système de

réfrigération.
b. Assurez-vous qu’il n’y a pas de vibrations ou de

bruit anormal pendant le fonctionnement.

c. Assurez-vous que le vent, le bruit et l’eau
générés par l’unité ne gênent pas vos voisins et
ne présentent aucun danger pour la sécurité.

NOTE :  Si l’unité fonctionne mal ou ne fonctionne pas 
conformément à vos attentes, veuillez-vous reporter 
à la section Dépannage du Manuel Utilisateur avant 
d’appeler le service clientèle.
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Fonction de la correction automatique de câblage/tuyauterie
Fonction de correction automatique de câblage/tuyauterie

Les modèles plus récents comportent désormais une correction automatique des erreurs de câblage et de 
tuyauterie. Appuyez sur l’interrupteur de contrôle sur l’unité extérieure du panneau PCB pendant 5 secondes 
jusqu’à ce que la LED affiche « CE », indiquant que cette fonction est activée. Environ 5 à 10 minutes après avoir 
appuyé sur l’interrupteur, le « CE » disparaît, ce qui signifie que l’erreur de câblage / tuyauterie est corrigée et que 
tous les câblages / tuyauteries sont correctement connectés.

B
A

B
A

B
A

B
A

B
A

B
A

Affichage LED

Correct

Câblage incorrect

Câblage incorrect

Unité intérieure B

Unité intérieure B

Unité intérieure B

Unité intérieure A

Unité intérieure A

Unité intérieure A

Boîte à 
borne

Boîte à 
borne

Boîte à 
borne

Interrupteur de contrôle

Tuyau de 
liquide / 
gaz

Unité extérieure

Tuyau de 
liquide / 
gaz

Unité extérieure

Tuyau de 
liquide / 
gaz

Unité extérieure

Comment activer cette fonction

1. Vérifiez que la température extérieure est supérieure à 5°C.

(Cette fonction ne fonctionne pas lorsque la température extérieure n’est pas supérieure à 5°C)
2. Vérifiez que les vannes d’arrêt du tuyau de liquide et de gaz sont ouvertes.
3. Allumez le disjoncteur et attendez au moins 2 minutes.
4. Appuyez sur l’interrupteur de contrôle sur l’unité extérieure du panneau PCB avec l’affichage LED «  ».
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BELANGRIJKE 
OPMERKING:
Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat 
u uw nieuwe airco-eenheid installeert of in 
gebruik neemt. Bewaar deze handleiding voor 
toekomstig gebruik.

Raadpleeg de toepasselijke modellen, tech-
nische gegevens, F-GAS (indien van toepass-
ing) en informatie van de fabrikant in de "Geb-
ruiksaanwijzing - Product Fiche " in de verpak-
king van de buitenunit.
(alleen producten uit de Europese Unie)
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Introduction
Precautions

Voorzorgsmaatregelen

WAARSCHUWING

WAARSCHUWING

WAARSCHUWINGEN VOOR HET GEBRUIK VAN HET PRODUCT

WAARSCHUWINGEN VOOR REINIGING EN ONDERHOUD

LET OP

Voorzorgsm
-

aatregelen

Lees de veiligheidsvoorschriften vóór gebruik en installatie
Onjuiste installatie als gevolg van het negeren van instructies kan ernstige schade of letsel veroorzaken.

De ernst van mogelijke schade of letsel wordt geclassificeerd als WAARSCHUWING of VOORZICHTIG.

Dit symbool wijst op de mogelijkheid van 
persoonlijk letsel of verlies van leven.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en personen met verminderde lichamelijke, 
zintuiglijke of geestelijke vermogens of met gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of 
instructies hebben gekregen over het veilig gebruik van het apparaat en de gevaren ervan begrijpen. Kinderen 
mogen niet met het toestel spelen. Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen zonder 
toezicht worden uitgevoerd.
Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met verminderde lichamelijke, 
zintuiglijke of geestelijke vermogens, of met gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht staan of 
instructies hebben gekregen betreffende het gebruik van het apparaat van een persoon die verantwoordelijk is 
voor hun veiligheid. Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat zij niet met het toestel 
spelen.

• Als zich een abnormale situatie voordoet (zoals een brandlucht), zet het toestel dan onmiddellijk uit en haal de 
stekker uit het stopcontact. Neem contact op met uw dealer voor instructies om elektrische schokken, brand of 
letsel te voorkomen.

• Steek geen vingers, staven of andere voorwerpen in de luchtinlaat of -uitlaat. Dit kan letsel veroorzaken, 
aangezien de ventilator met hoge snelheden kan draaien.

• Gebruik geen ontvlambare sprays zoals haarlak, lak of verf in de buurt van het toestel. Dit kan brand of 
verbranding veroorzaken.

• Laat de airconditioner niet werken in de buurt van of in de buurt van brandbare gassen. Geëmitteerd gas 
kan zich rond het toestel verzamelen en een explosie veroorzaken.

• Gebruik uw airconditioner niet in een vochtige ruimte zoals een badkamer of wasruimte. Te veel bloot-
stelling aan water kan kortsluiting veroorzaken in elektrische onderdelen.

• Stel uw lichaam niet gedurende langere tijd rechtstreeks bloot aan koele lucht.
• Laat kinderen niet met de airconditioner spelen. Kinderen moeten te allen tijde onder toezicht rond de unit 

zijn.
• Als de airconditioner samen met branders of andere verwarmingstoestellen wordt gebruikt, moet de ruimte 

grondig worden geventileerd om zuurstofgebrek te voorkomen.
• In bepaalde functionele omgevingen, zoals keukens, serverruimten, enz. wordt het gebruik van speciaal 

ontworpen klimaatregelingsapparaten ten zeerste aanbevolen.

• Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat u het schoonmaakt. Doet u dit niet, 
dan kan dit elektrische schokken veroorzaken.

• Reinig de airconditioner niet met een te grote hoeveelheid water.

Dit symbool wijst op de mogelijkheid van 
materiële schade of ernstige gevolgen.
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WAARSCHUWINGEN VOOR REINIGING EN ONDERHOUD

LET OP

ELEKTRISCHE WAARSCHUWINGEN

LET OP DE SPECIFICATIES VAN DE ZEKERINGEN

WAARSCHUWINGEN VOOR DE INSTALLATIE VAN HET PRODUCT

Voorzorgsm
-

aatregelen

1. De installatie moet worden uitgevoerd door een erkende dealer of specialist. Een onjuiste installatie kan 
waterlekkage, elektrische schokken of brand veroorzaken.

De printplaat (PCB) van de airconditioner is voorzien van een zekering ter bescherming tegen overstroom. De 
specificaties van de zekering zijn afgedrukt op de printplaat, zoals :
T20A/250VAC (voor <24000Btu/h-eenheid), T30A/250VAC (voor >24000Btu/h-eenheid)
OPMERKING: Voor eenheden met R32 of R290 koelmiddel kan alleen de explosieveilige keramische zekering 
worden gebruikt.

• Reinig de airconditioner niet met brandbare schoonmaakmiddelen. Brandbare reinigingsmiddelen kunnen 
brand of vervorming veroorzaken.

• Zet de airconditioner uit en haal de stekker uit het stopcontact als u hem lange tijd niet gebruikt.
• Schakel het toestel uit en trek de stekker uit het stopcontact tijdens onweer.
• Zorg ervoor dat condenswater ongehinderd uit het toestel kan weglopen.
• Bedien de airconditioner niet met natte handen. Dit kan een elektrische schok veroorzaken.
• Gebruik het toestel niet voor andere doeleinden dan waarvoor het bestemd is.
• Klim niet op de buitenunit en plaats er geen voorwerpen op.
• Laat de airconditioner niet gedurende lange perioden werken met open deuren of ramen, of als de 

luchtvochtigheid erg hoog is.

• Gebruik alleen het aangegeven netsnoer. Indien het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door 
de fabrikant, diens service-agent of een soortgelijk gekwalificeerd persoon, om gevaar te voorkomen.

• Houd de stekker schoon. Verwijder stof of vuil dat zich op of rond de stekker verzamelt. Vuile stekkers kunnen 
brand of elektrische schokken veroorzaken.

• Trek niet aan het netsnoer om de stekker uit het stopcontact te halen. Houd de stekker stevig vast en trek 
hem uit het stopcontact. Als u rechtstreeks aan het snoer trekt, kan het beschadigd raken, wat kan leiden tot 
brand of een elektrische schok.

• Wijzig de lengte van het netsnoer niet en gebruik geen verlengsnoer om het toestel van stroom te 
voorzien.

• Deel het stopcontact niet met andere apparaten. Onjuiste of onvoldoende stroomtoevoer kan brand of een 
elektrische schok veroorzaken.

• Het product moet bij de installatie op de juiste wijze worden geaard, anders kan zich een elektrische schok 
voordoen.

• Volg bij alle elektrische werkzaamheden alle lokale en nationale bedradingsnormen, voorschriften en de 
Installatiehandleiding. Sluit de kabels goed aan en klem ze stevig vast om te voorkomen dat externe krachten 
het aansluitpunt beschadigen. Onjuiste elektrische aansluitingen kunnen oververhitting en brand veroorzaken, 
en kunnen ook een schok veroorzaken. Alle elektrische aansluitingen moeten worden uitgevoerd volgens het 
elektrisch aansluitschema dat zich op de panelen van de binnen- en buitenunits bevindt.

• Alle bedrading moet op de juiste wijze worden aangebracht om ervoor te zorgen dat het deksel van de bestur-
ingsprintplaat goed kan sluiten. Als het deksel van de besturingsprintplaat niet goed gesloten is, kan corrosie 
ontstaan en kunnen de aansluitpunten op de aansluitingen warm worden, vlam vatten of elektrische schokken 
veroorzaken.

• Bij aansluiting op vaste bedrading moet in de vaste bedrading een alpolige uitschakelinrichting met een vrije 
ruimte van ten minste 3 mm op alle polen en een lekstroom van meer dan 10 mA, een aardlekschakelaar met 
een nominale bedrijfsstroom van ten hoogste 30 mA en een uitschakelinrichting worden ingebouwd overeen-
komstig de bedradingsvoorschriften.
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WAARSCHUWINGEN VOOR DE INSTALLATIE VAN HET PRODUCT

Opmerking over gefluoreerde gassen (Niet van toepassing op de unit die R290-koelmiddel gebruikt)

WAARSCHUWING voor het gebruik van R32-koelmiddel

Voorzorgsm
-

aatregelen

1. Deze klimaatregelingsunit bevat gefluoreerde broeikasgassen. Voor specifieke informatie over het soort gas en 
de hoeveelheid, zie het betreffende etiket op de unit zelf of de "Handleiding - Product Fiche " in de verpakking 
van de buitenunit. (Europese Alleen EU-producten).

2. Installatie, service, onderhoud en reparatie van dit toestel moeten worden uitgevoerd door een gediplomeerd 
technicus.

3. Het de-installeren en recyclen van het product moet worden uitgevoerd door een erkende technicus.
4. Voor apparatuur die gefluoreerde broeikasgassen bevat in hoeveelheden van 5 ton CO2-equivalent of meer, 

maar minder dan 50 ton CO2-equivalent, moet het systeem, indien er een lekdetectiesysteem is geïnstalleerd, 
ten minste om de 24 maanden op lekken worden gecontroleerd.

5. Wanneer de eenheid op lekken wordt gecontroleerd, wordt ten zeerste aanbevolen alle controles goed bij te 
houden.

• Wanneer ontvlambaar koelmiddel wordt gebruikt, moet het apparaat worden opgeslagen in een goed geven-
tileerde ruimte waarvan de afmetingen overeenkomen met de voor de werking gespecificeerde ruimte.

Voor R32 frigerant modellen:
Het apparaat moet worden geïnstalleerd, gebruikt en opgeslagen in een ruimte met een vloeroppervlak van 
meer dan X m² . Het toestel mag niet in een niet-geventileerde ruimte worden geïnstalleerd, indien die 
ruimte kleiner is dan X m² . (Zie het volgende formulier).

2. De installatie moet worden uitgevoerd volgens de installatie-instructies. Onjuiste installatie kan waterlekk-
age, elektrische schokken of brand veroorzaken.
(In Noord-Amerika moet de installatie worden uitgevoerd in overeenstemming met de vereisten van NEC 
en CEC, uitsluitend door bevoegd personeel).

3. Neem voor reparatie of onderhoud van dit toestel contact op met een erkende servicetechnicus. Dit toestel 
moet worden geïnstalleerd in overeenstemming met de nationale bedradingsvoorschriften.

4. Gebruik voor de installatie uitsluitend de bijgeleverde accessoires, onderdelen en gespecificeerde onder-
delen. Het gebruik van niet-standaard onderdelen kan leiden tot waterlekkage, elektrische schokken, brand 
en kan de oorzaak zijn van defecten aan het toestel.

5. Installeer het toestel op een stevige plaats die het gewicht van het toestel kan dragen. Als de gekozen 
plaats het gewicht van het toestel niet kan dragen, of als de installatie niet correct gebeurt, kan het toestel 
vallen en ernstig letsel en schade veroorzaken.

6. Installeer de afvoerbuizen volgens de instructies in deze handleiding. Onjuiste afwatering kan waterschade 
aan uw huis en eigendommen veroorzaken.

7. Bij toestellen met een elektrische hulpverwarming mag het toestel niet binnen 1 meter van brandbare 
materialen worden geplaatst.

8. Installeer het toestel niet op een plaats waar het blootgesteld kan worden aan lekken van brandbaar 
gas. Als zich rond het toestel brandbaar gas ophoopt, kan dit brand veroorzaken.

9. Schakel de stroom niet in voordat alle werkzaamheden zijn voltooid.
10. Wanneer u de airconditioner verplaatst, dient u ervaren onderhoudstechnici te raadplegen voor het 

loskoppelen en opnieuw installeren van de eenheid.
11. Hoe u het apparaat op zijn steun moet installeren, leest u in de hoofdstukken "installatie binnenunit" en 

"installatie buitenunit" voor details.

 132



1.0 0.6 /1.8 /2.2 9 /1 /1

1.05 0.6 /1.8 /2.2 9.5 /1.5 /1

1.1 0.6 /1.8 /2.2 10.5 /1.5 /1

1.15 0.6 /1.8 /2.2 11.5 /1.5 /1

1.2 0.6 /1.8 /2.2 12.5 /1.5 /1

1.25 0.6 /1.8 /2.2 13.5 /1.5 /1

1.3 0.6 /1.8 /2.2 14.5 /2 /1.5

1.35 0.6 /1.8 /2.2 16 /2 /1.5

1.4 0.6 /1.8 /2.2 17/2 /1.5

1.45 0.6 /1.8 /2.2 18 /2 /1.5

1.5 0.6 /1.8 /2.2 19.5 /2.5 /1.5

1.55 0.6 /1.8 /2.2 21 /2.5 /2

1.6 0.6 /1.8 /2.2 22 /2.5 /2

1.65 0.6 /1.8 /2.2 23.5 /3 /2

1.7 0.6 /1.8 /2.2 25 /3 /2

1.75 0.6 /1.8 /2.2 26.5 /3 /2

1.8 0.6 /1.8 /2.2 28 /3.5 /2.5

1.85 0.6 /1.8 /2.2 29.5 /3.5 /2.5

1.9 0.6 /1.8 /2.2 31/3.5 /2.5

1.95 0.6 /1.8 /2.2 33 /4 /2.5

2.0 0.6 /1.8 /2.2 34.5 /4 /3

2.05 0.6 /1.8 /2.2 36 /4 /3

2.1 0.6 /1.8 /2.2 38 /4.5 /3

2.15 0.6 /1.8 /2.2 40 /4.5 /3

2.2 0.6 /1.8 /2.2 41.5 /5 /3.5

2.25 0.6 /1.8 /2.2 43.5 /5 /3.5

2.3 0.6 /1.8 /2.2 45.5/5 /3.5

2.35 0.6 /1.8 /2.2 47.5/5.5 /4

2.4 0.6 /1.8 /2.2 49.5 /5.5 /4

2.45 0.6 /1.8 /2.2 51.5 /6 /4

2.5 0.6 /1.8 /2.2 54 /6 /4

2.55 0.6 /1.8 /2.2 56 /6.5 /4.5

2.6 0.6 /1.8 /2.2 58 /6.5 /4.5

2.65 0.6 /1.8 /2.2 60.5/7 /4.5

2.7 0.6 /1.8 /2.2 63 /7 /5

2.75 0.6 /1.8 /2.2 65 /7.5 /5

2.8 0.6 /1.8 /2.2 67.5 /7.5 /5

2.85 0.6 /1.8 /2.2 70 /8 /5.5

Speciaal bericht

Europese verwijderingsrichtlijnen

Voorzorgsm
-

aatregelen

• Mechanische verbindingsstukken voor meermalig gebruik en uitlopende verbindingen zijn binnenshuis niet toegesta-
an. (EN standaard vereisten).

• Mechanische verbindingen die binnenshuis worden gebruikt, mogen niet meer dan 3 g/jaar bij 25% van de maximaal 
toelaatbare druk hebben. Wanneer mechanische connectoren binnenshuis opnieuw worden gebruikt, moeten de 
afdichtingsonderdelen worden vernieuwd. Wanneer uitlopende voegen binnenshuis opnieuw worden gebruikt, moet 
het uitlopende deel opnieuw worden vervaardigd. (UL standaard vereisten)

• Wanneer mechanische connectoren binnenshuis opnieuw worden gebruikt, moeten de afdichtingsonderdelen 
worden vernieuwd. Wanneer uitlopende voegen binnenshuis opnieuw worden gebruikt, moet het uitlopende deel 
opnieuw worden vervaardigd. (IEC-normvereisten)

• Mechanische connectoren die binnenshuis worden gebruikt, moeten voldoen aan ISO 14903.

• Lever het apparaat in bij een daartoe aangewezen inzamelingspunt voor elektronisch afval van de 
gemeente.

• Bij aankoop van een nieuw toestel neemt de winkelier het oude toestel gratis terug.
• De fabrikant zal het oude toestel gratis terugnemen.
• Verkoop het toestel aan erkende schroothandelaars.

Deze markering, die op het product of de bijbehorende documentatie is aangebracht, geeft aan dat afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur niet met het gewone huishoudelijke afval mag worden gemengd.

Het wegwerpen van dit toestel in het bos of in een andere natuurlijke omgeving brengt uw gezondheid in 
gevaar en is slecht voor het milieu. Gevaarlijke stoffen kunnen weglekken in het grondwater en in de voed-
selketen terechtkomen.

Dit apparaat bevat koelmiddel en andere potentieel gevaarlijke stoffen. Bij het weggooien van dit toestel vereist 
de wet een speciale inzameling en behandeling. Gooi dit product niet weg als huishoudelijk afval of onge-
sorteerd gemeentelijk afval.
Bij het weggooien van dit apparaat hebt u de volgende mogelijkheden:

Hoeveelheid te vullen 
koelmiddel (kg)

Installatiehoogte (m) Hoeveelheid te vullen 
koelmiddel (kg)

Installatiehoogte (m) Minimum 
oppervlakte (m²)

Minimum 
oppervlakte (m²)

Correcte verwijdering van dit product 
(afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur)
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4

Eenheid Onderdelen en Belangrijkste Functies

Eenheid Onderdelen

Binnenunit

Buitenunit

Binnenunit

Buitenunit

E
enheid  

O
nderdelen en

 B
elangrijkste Functies

(A) Wandgemonteerd type (B) Kanaal / Plafond type

Een vijf

Een vijf

Een vier

Een vierEen drie

Een drieEen twee

Een twee

Luchtuitlaat

Luchtuitlaat

Luchtin-
laat

1. Paneel frame
2. Luchtinlaatrooster achteraan
3. Voorpaneel
4. Luchtzuiveringsfilter & Luchtfilter (achter)
5. Horizontale jaloezie
6. LCD-scherm
7. Verticale jaloezie
8. Knop voor handbediening (achter)
9. Afstandsbediening houder

10. Afvoerslang, koelmiddel verbindingspijp
11. Aansluitkabel
12. Stopventiel
13. Afzuigkap

1. Luchtuitlaat
2. Luchtinlaat
3. Luchtfilter
4. Elektrische schakelkast
5. Draadregelaar

6. Afvoerslang, koelmiddel verbindingspijp
7. Aansluitkabel
8. Stopventiel
9. Afzuigkap
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E
enheid  

O
nderdelen en

 B
elangrijkste Functies

Binnenunit

Buitenunit

Binnenunitv

Buitenunit

(C) Vloer en staand type (console) (D) Compact vierweg cassette type

Een vijf
Een vijf

Een vier Een vier

Een drie Een drie

Een-tweeling

1. Luchtstroomklep (bij luchtuitlaat)
2. Luchtinlaat (met luchtfilter)
3. Afstandsbediening
4. Installatie gedeelte
5. Display-paneel

6. Afvoerslang, koelmiddel verbindingsleiding
7. Aansluitkabel
8. Stopventiel
9. Afzuigkap

8. koelmiddel verbindingspijp
9. Aansluitkabel
10. Stopventiel
11. Afzuigkap

1. Afvoerpomp (afvoerwater van binnenunit)
2. Afvoerslang
3. Luchtuitlaat
4. Luchtinlaat
5. Lucht-inlaatrooster
6. Weergavepaneel
7. Afstandsbediening

Een-tw
eeling
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17°C - 32°C
(62°F - 90°F)

0°C - 30°C
(32°F - 86°F)

10°C - 32°C
(50°F - 90°F)

0°C - 50°C
(32°F - 122°F)

-15°C - 24°C
(5°F - 75°F)

0°C - 50°C
(32°F - 122°F)

 0°C - 52°C
(32°F - 126°F)

 0°C - 52°C
(32°F - 126°F)

-15°C - 50°C
(5°F - 122°F)

Bedrijfsomstandigheden 

Bedrijfstemperatuur

E
enheid  

O
nderdelen en

 B
elangrijkste Functies

OPMERKING: Bij airconditioners van het multi-splittype kan één buitenunit worden gekoppeld aan verschillende 
soorten binnenunits. Alle foto's in deze handleiding zijn uitsluitend bedoeld als demonstratie. Uw airconditioner 
kan iets anders zijn, maar de vorm is vergelijkbaar. Op de volgende pagina's vindt u verschillende soorten 
binnenunits die kunnen worden gecombineerd met de buitenunits.

Wanneer uw airconditioner buiten de volgende temperatuurbereiken wordt gebruikt, kunnen bepaalde veiligheids-
voorzieningen in werking treden en de unit uitschakelen.

OPMERKING: Relatieve vochtigheid in de kamer minder dan 80%. Als de airconditioner boven deze waarde 
werkt, kan het oppervlak van de airconditioner condens aantrekken. Zet de verticale luchtstroomklep in zijn 
maximale hoek (verticaal ten opzichte van de vloer), en stel de HOOG-ventilatormodus in.

Om de prestaties van uw toestel verder te optimaliseren, kunt u het volgende doen:

• Houd deuren en ramen gesloten.
• Beperk het energieverbruik door de functies TIMER AAN en TIMER UIT te gebruiken.
• Blokkeer de luchtinlaten en -uitlaten niet.
• Controleer en reinig de luchtfilters regelmatig.

KOEL mode

Kamertemperatuur

Buitentemperatuur
(Voor modellen met 
lage temp. koelsyste-
men.)

(Voor speciale 
tropische modellen)

(Voor speciale 
tropische modellen)

VERWARMEN modus

Wanneer de buitentemperat-
uur lager is dan 0°C (32°F ), 
raden wij ten stelligste aan 
het toestel steeds aang-
esloten te houden om een 
vlotte werking te garan-
deren.

DROGEN modus VOOR BUITENUNITS 
MET ELEKTRISCHE 
BIJVERWARMING
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Kenmerken E
enheid  

O
nderdelen en

 B
elangrijkste Functies

• De compressor kan niet opnieuw starten geduren-
de 3 minuten nadat hij gestopt is.

• Als gevolg van een groot temperatuurverschil tussen 
de luchtinlaat en de luchtuitlaat in de KOELEN-stand 
kan een witte nevel ontstaan op plaatsen met een 
hoge relatieve vochtigheid.

• Er kan een witte nevel ontstaan als gevolg van vocht 
dat tijdens het ontdooiproces is ontstaan wanneer de 
airconditioner na het ontdooien opnieuw opstart in de 
VERWARMEN functie.

• U kunt een laag sissend geluid horen wanneer de 
compressor draait of net gestopt is met draaien. Dit 
geluid is het geluid van het koelmiddel dat stroomt of 
tot stilstand komt.

• U kunt ook een laag "piepend" geluid horen wanneer 
de compressor draait of net gestopt is met draaien. 
Dit wordt veroorzaakt door temperatuurexpansie en 
koudecontractie van de plastic onderdelen in het 
toestel wanneer de temperatuur verandert.

• Er kan een geluid hoorbaar zijn doordat de lamel 
zichzelf in haar oorspronkelijke stand herstelt 
wanneer de stroom voor het eerst wordt inges-
chakeld.

• De binnen- of buitenventilator stopt met draaien 
tijdens het ontdooien (alleen koel- en verwarmings-
modellen).

• Het toestel is ontworpen om geen koude lucht uit te 
blazen in de VERWARMEN modus, wanneer de 
warmtewisselaar binnenshuis zich in één van de 
volgende drie situaties bevindt en de ingestelde 
temperatuur niet bereikt is.

• Wanneer de buitentemperatuur laag is en de 
vochtigheidsgraad hoog, kan er tijdens een 
verwarmingscyclus vorst ontstaan op de buitenunit, 
wat leidt tot een lager verwarmingsrendement van 
de airconditioner.

• Onder deze omstandigheden zal de airconditioner 
stoppen met verwarmen en automatisch beginnen 
met ontdooien.

• De ontdooitijd kan variëren van 4 tot 10 minuten, 
afhankelijk van de buitentemperatuur en de hoeveel-
heid rijp op de buitenunit.

In geval van stroomuitval zal het systeem onmiddellijk 
stoppen. Wanneer de stroom terugkeert, gaat het 
werkingslampje op de binnenunit knipperen. Om het 
toestel opnieuw te starten, drukt u op de toets 
ON/OFF van de afstandsbediening. Als het systeem 
een automatische herstartfunctie heeft, zal het toestel 
met dezelfde instellingen herstarten.

Dit gebeurt wanneer de airconditioner lange tijd niet is 
gebruikt of tijdens het eerste gebruik.

Dit wordt veroorzaakt doordat de binnenunit geuren 
afgeeft die zijn doordrongen van bouwmaterialen, 
meubilair of rook.

Bescherming van de airconditioner 
Bescherming van de compressor

Antikoude lucht (alleen koel- en verwarmings-
modellen)

Witte mist die uit de binnenunit komt

Lawaai uit de airconditioner

Er waait stof uit de binnenunit.

Geur die uit de binnenunit komt.

Ontdooien (alleen koel- en verwarmingsmodellen)

Auto-herstart (sommige modellen)

A) Als de verwarming net begonnen is.
B) Tijdens het ontdooien.
C) Lage temperatuur verwarming.
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Tips voor energiebesparing
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• Stel de unit NIET in op te hoge temperatuurniveaus.
• Sluit tijdens het koelen de gordijnen om direct zonlicht te vermijden.
• Deuren en ramen moeten gesloten blijven om koele of warme lucht in de kamer te houden.
• Plaats GEEN voorwerpen in de buurt van de luchtinlaat en -uitlaat van de unit. Dit zal de efficiëntie van het 
toestel verminderen.
• Stel een timer in en gebruik de ingebouwde SLEEP/ECONOMY modus indien van toepassing.
• Als u het toestel langere tijd niet zult gebruiken, verwijder dan de batterijen uit de afstandsbediening.
• Reinig het luchtfilter om de twee weken. Een vuil filter kan het koelings- of verwarmingsrendement verminderen.
• Stel de lamellen goed af en vermijd een directe luchtstroom.

Wanneer de binnentemperatuur de ingestelde 
temperatuur bereikt, stopt de compressor automatisch 
en schakelt de airconditioner over op de modus alleen 
ventileren. De compressor start opnieuw wanneer de 
binnentemperatuur in de KOELEN-stand stijgt of in de 
VERWARMEN-stand daalt tot de ingestelde waarde.
Er kunnen zich waterdruppels vormen op het opper-
vlak van de binnenunit wanneer er gekoeld wordt bij 
een relatief hoge luchtvochtigheid (gedefinieerd als 
hoger dan 80%). Stel de horizontale lamel in op de 
maximale uitblaasstand en selecteer de HOOG-venti-
latorsnelheid.

De airconditioner onttrekt warmte aan de 
buitenunit en geeft deze af via de binnenunit 
tijdens het verwarmen. Wanneer de buitentem-
peratuur daalt, neemt de warmte die door de 
airconditioner wordt aangezogen dienovereenkom-
stig af. Tegelijkertijd neemt de warmtebelasting van 
de airconditioner toe als gevolg van het grotere 
verschil tussen binnen- en buitentemperatuur. Als 
met de airconditioner alleen geen aangename 
temperatuur kan worden bereikt, wordt aanbevolen 
een extra verwarmingstoestel te gebruiken.
Bliksem of een draadloze autotelefoon die in de 
buurt werkt, kunnen storingen in het toestel 
veroorzaken. Koppel het toestel los van zijn 
stroombron en sluit het toestel vervolgens weer 
aan op de stroombron. Druk op de toets ON/OFF 
van de afstandsbediening om de werking te 
hervatten.

De airconditioner schakelt over naar de modus 
ALLEEN VENTILATOR vanuit de modus KOELEN 
of VERWARMEN (alleen voor koel- en verwarm-
ingsmodellen).De airconditioner schakelt over 
naar de modus ALLEEN VENTILATOR vanuit de 
modus KOELEN of VERWARMEN (alleen voor 
koel- en verwarmingsmodellen).

Het sluiten van gordijnen tijdens het 
verwarmen helpt ook om de warmte binnen 
te houden

Deuren en ramen moeten gesloten 
blijven

Verwarmingsmodus (alleen voor koel- en 
verwarmingsmodellen)
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Handboek Operaties en Onderhoud

Keuze bedieningsmodus Optimale werking

Onderhoud

H
andboek 

O
peraties en 
O

nderhoud

1. Reinig de binnenunit en het luchtfilter.
2. Selecteer de modus ALLEEN VENTILATOR en laat 

de binnenventilator enige tijd draaien om de binnenk-
ant van het apparaat te drogen.

3. Ontkoppel de stroomvoorziening en verwijder de 
batterij uit de afstandsbediening.

4. Controleer regelmatig de onderdelen van de 
buitenunit. Neem contact op met een plaatselijke 
dealer of een klantenservicecentrum als het toestel 
moet worden gerepareerd.

• Stel de richting van de luchtstroom zo in dat hij niet 
rechtstreeks op mensen blaast.

• Stel de temperatuur in om het hoogst mogelijke 
comfort te bereiken. Stel het toestel niet af op te 
hoge temperatuurniveaus.

• Sluit deuren en ramen in de modus KOELEN of 
VERWARMEN.

• Gebruik de toets TIMER AAN op de afstandsbedien-
ing om een tijdstip te selecteren waarop u de 
airconditioner wilt laten starten.

• Plaats geen voorwerpen in de buurt van de luchtin-
laat of luchtuitlaat, aangezien dit de efficiëntie van 
de airconditioner kan verminderen en tot gevolg kan 
hebben dat de airconditioner niet meer werkt.

• Reinig het luchtfilter regelmatig, anders kan de 
koeling of verwarming minder goed werken.

• Gebruik de unit niet met het horizontale rooster in 
gesloten positie.

• Gebruik een droge doek om het stof af te vegen dat 
zich op het achterste luchtinlaatrooster heeft opge-
hoopt, om te voorkomen dat het stof uit de binnenunit 
wordt verspreid.

• Controleer of de bedrading niet is afgebroken of 
losgekoppeld.

• Controleer of het luchtfilter is geïnstalleerd.
• Controleer of de luchtuitlaat of -inlaat geblokkeerd is 

nadat de airconditioner lange tijd niet is gebruikt.

Wanneer twee of meer binnenunits gelijktijdig in werking 
zijn, moet u ervoor zorgen dat de modi niet met elkaar 
conflicteren. De warmtemodus heeft voorrang op alle 
andere modi. Als het toestel in eerste instantie in de 
VERWARMEN modus is gaan werken, kunnen de 
andere toestellen alleen in de VERWARMEN modus 
werken. Bijvoorbeeld: Als het initieel opgestarte toestel 
in de KOELEN (of VENTILATOR) modus werkt, kunnen 
de andere toestellen in elke modus werken behalve in 
de VERWARMEN modus. Als één van de apparaten de 
VERWARMEN-modus selecteert, zullen de andere 
werkende apparaten stoppen met werken en "--" 
weergeven (alleen voor apparaten met een displayven-
ster) of het auto- en werkingsindicatielampje zal snel 
knipperen, het ontdooi-indicatielampje zal uitgaan en het 
timer-indicatielampje zal blijven branden (voor 
apparaten zonder een displayvenster). Als alternatief 
zullen het ontdooi- en alarm controlelampje (indien van 
toepassing) gaan branden, of het werkingscontrole-
lampje zal snel knipperen, en het timer controlelampje 
zal uitgaan (voor het vloertype en het staand type).

Als u van plan bent het toestel lange tijd ongebruikt te 
laten, voer dan de volgende taken uit:

Om optimale prestaties te bereiken, gelieve het 
volgende in acht te nemen:

OPMERKING: Voordat u de airconditioner reinigt, 
moet u het apparaat uitschakelen en de stekker uit het 
stopcontact trekken.

Suggestie:
Bij apparaten met een elektrisch verwarmingsele-
ment wordt sterk aangeraden om het apparaat 
aangesloten te laten wanneer de omgevingstem-
peratuur lager is dan 0°C (32°F), om een probleem-
loze werking te garanderen.

Wanneer de airconditioner weer gebruikt 
gaat worden:
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Problemen oplossen

VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Veelvoorkomende problemen

P
roblem

en oplossen

• Het netsnoer is beschadigd of abnormaal warm
• Je ruikt een brandlucht
• Het toestel maakt luide of abnormale geluiden
• Een zekering is doorgebrand of de stroomonderbreker springt vaak uit
• Water of andere voorwerpen vallen in of uit het toestel

Probleem Mogelijke oorzaken

Als een van de volgende omstandigheden zich voordoet, schakel uw toestel dan onmiddellijk uit!

De volgende problemen zijn geen storing en zullen in de meeste situaties geen reparatie behoeven.

Het toestel gaat niet 
aan wanneer de ON/ 
OFF knop wordt 
ingedrukt

Het apparaat 
schakelt over van de 
KOELEN-stand naar 
de VENTILA-
TOR-stand

Zowel de binnen- als 
de buitenunits 
verspreiden witte 
nevel

De binnenunit 
verspreidt witte nevel

Het toestel heeft een 3-minuten beveiliging die voorkomt dat het toestel overbelast 
raakt. Het toestel kan niet opnieuw worden opgestart binnen drie minuten nadat het is 
uitgeschakeld.

Modellen voor koelen en verwarmen: Als het werkingslampje en het PRE-DEF (voor-
verwarmen/ontdooien) lampje branden, is de buitentemperatuur te koud en wordt de 
antikoude-wind van het toestel geactiveerd om het toestel te ontdooien.

Bij modellen met alleen koeling: Als de indicator "Alleen ventilator" brandt, is de buiten-
temperatuur te koud en wordt de antivriesbeveiliging van het toestel geactiveerd om 
het toestel te ontdooien.

Het toestel wijzigt zijn instelling om vorstvorming op het toestel te voorkomen. Zodra de 
temperatuur stijgt, zal het toestel weer gaan werken.

De ingestelde temperatuur is bereikt; op dat moment schakelt de unit de compressor 
uit. Het apparaat zal weer gaan werken zodra de temperatuur weer schommelt.

In vochtige streken kan een groot temperatuurverschil tussen de lucht in de kamer en 
de geconditioneerde lucht witte nevel veroorzaken.

Wanneer het apparaat na het ontdooien opnieuw wordt opgestart in de VERWARMEN 
modus, kan er witte nevel vrijkomen als gevolg van het vocht dat vrijkomt tijdens het 
ontdooiproces.

PROBEER DEZE NIET ZELF TE REPAREREN! NEEM ONMIDDELLIJK CONTACT OP MET EEN 
ERKEND SERVICEBEDRIJF!
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Probleem Mogelijke oorzaken

De binnenunit maakt 
geluiden

De buitenunit maakt 
geluiden

Het toestel verspreidt 
een slechte geur

De ventilator van de 
buitenunit werkt niet

Er komt stof vrij uit 
de binnen- of 
buitenunitv

Zowel de binnenunit 
als de buitenunit 
maken geluidenv

Er is een piepend geluid hoorbaar wanneer het systeem UIT staat of in de KOEL-
EN-stand. Het geluid is ook hoorbaar wanneer de afvoerpomp (optioneel) in werking is.

Er kan een piepend geluid optreden nadat het apparaat in de VERWARMEN-stand 
heeft gestaan, als gevolg van het uitzetten en krimpen van de plastic onderdelen van 
het apparaat.

Tijdens de werking kan een laag sissend geluid hoorbaar zijn. Dit is normaal en wordt 
veroorzaakt door koelgas dat door zowel de binnen- als de buitenunit stroomt.

Het toestel zal verschillende geluiden maken afhankelijk van zijn huidige werkingsmo-
dus.

Het toestel kan geuren uit de omgeving (zoals meubilair, koken, sigaretten, enz.) 
absorberen die tijdens de werking vrijkomen.

Tijdens de werking wordt de ventilatorsnelheid geregeld om de werking van het product 
te optimaliseren.

De filters van het toestel zijn gaan schimmelen en moeten worden schoongemaakt.

Als het toestel langere tijd niet wordt gebruikt, kan zich stof ophopen, dat vrijkomt als 
het wordt aangezet. Dit kan worden tegengegaan door het toestel tijdens lange 
perioden van inactiviteit af te dekken.

Een laag sissend geluid kan hoorbaar zijn wanneer het systeem start, net gestopt is 
met draaien of aan het ontdooien is. Dit geluid is normaal en wordt veroorzaakt doordat 
het koelgas stopt of van richting verandert.

 141



Tips voor het oplossen van problemen

P
roblem

en oplossen

Wanneer er zich problemen voordoen, controleer dan eerst de volgende punten voordat u contact opneemt met een reparatiebedrijf.Wan-
neer er zich problemen voordoen, controleer dan eerst de volgende punten voordat u contact opneemt met een reparatiebedrijf.

Probleem Mogelijke oorzaken Oplossing

Het toestel 
werkt niet

Stroomuitval Wacht tot de stroom hersteld is.

Zet de stroom aan.

Vervang de zekering

Vervang de batterijen van de afstandsbediening

Wacht drie minuten na het opnieuw opstarten van het toestel

Verlaag de temperatuurinstelling

Reinig de aangetaste warmtewisselaar

Verwijder het filter en reinig het volgens de instructies

Zet het toestel uit, verwijder de obstructie en zet het weer aan

Zorg ervoor dat alle deuren en ramen gesloten zijn tijdens de 
werking van het toestel

Sluit ramen en gordijnen tijdens periodes van grote hitte of 
felle zon

Controleer op lekken, dicht indien nodig opnieuw af en vul 
koelmiddel bij

Controleer op lekken en vul het systeem bij met koelmiddel

Evacueer het systeem en vul het opnieuw met koelmiddel

Vervang de compressor

Installeer een manostaat om de spanning te regelen

Bepaal welk circuit geblokkeerd is en vervang het defecte 
apparaat

De stroomschakelaar staat uit

De zekering is doorgebrand

De batterijen van de afstandsbediening zijn leeg.

De 3-minuten beveiliging van het toestel is 
geactiveerd

De temperatuurinstelling kan hoger zijn dan de 
omgevingstemperatuur in de kamer

De warmtewisselaar van de binnen- of buitenunit is 
vuil

Het luchtfilter is vuil

Deuren en ramen zijn open

Overmatige hitte wordt opgewekt door zonlicht

Laag koelmiddelgehalte door lekkage of langdurig 
gebruik

Er zit te veel of te weinig koelmiddel in het systeem

Systeemcircuit is geblokkeerd

De compressor is kapot

De spanning is te hoog of te laag

De buitentemperatuur is lager dan 7°C (44.5°F)

Koude lucht komt binnen via deuren en ramen

Laag koelmiddelgehalte door lekkage of langdurig 
gebruik

Controleer op lekken en vul het systeem bij met koelmid-
del

Zorg ervoor dat alle deuren en ramen gesloten zijn tijdens 
het gebruik

Controleer op lekken, dicht indien nodig opnieuw af en vul 
koelmiddel bij

Er bevindt zich lucht, een niet-samendrukbaar gas 
of een vreemd materiaal in het koelsysteem.

De luchtinlaat of -uitlaat van een van beide 
toestellen is geblokkeerd

Slechte 
koelprestaties

Het toestel start 
en stopt vaak

Slechte 
verwarming-
sprestaties

 142



  

Φ6.35( 1/4 i n)

Φ9.52( 3/8in)

Φ9.52( 3/8in)

Φ12.7( 1/2in)

Φ 16( 5/8in) 

2~4

1

1

1

1

Accessoires

Naam van Accessoires Q'ty(pc)

Naam Vorm Hoeveelheid (PC)

Vorm Naam van Accessoires Q'ty(pc) Vorm

Optionele accessoires

A
ccessoires

Het airconditioningsysteem wordt geleverd met de volgende accessoires. Gebruik alle installatieonderdelen en 
accessoires om de airconditioner te installeren. Onjuiste installatie kan leiden tot waterlekkage, elektrische 
schokken en brand, of defecten aan de apparatuur veroorzaken. De artikelen die niet bij de airconditioner zijn 
inbegrepen, moeten afzonderlijk worden aangeschaft.

• Er zijn twee soorten afstandsbedieningen: bedraad en draadloos.
Kies een afstandsbediening op basis van de voorkeuren en eisen van de klant en installeer hem op een 
geschikte plaats.
Raadpleeg catalogi en technische literatuur voor aanwijzingen bij de keuze van een geschikte 
afstandsbediening.

Handmatig

Installatieplaat 
(sommige modellen)

Plastic uitbreidingsman-
tel (sommige modellen)

Zelftappende schroef A 
(sommige modellen)

Overdrachtsconnector 
(meegeleverd met de 
binnen- of buitenunit, 
afhankelijk van het 
model)
OPMERKING: De 
afmetingen van de 
leidingen kunnen per 
toestel verschillen. Om 
te voldoen aan verschil-
lende eisen voor de 
afmetingen van de 
leidingen, moet voor de 
leidingaansluitingen 
soms een verbind-
ingsstuk worden 
geïnstalleerd op de 
buitenunit.

Verbindingspijp 
montage

Vloeistofzijde

Gaszijde

5-8
(afhankelijk 

van de 
modellen)

Verschilt per 
model

5-8
(afhankelijk 

van de 
modellen)

Optioneel
onderdeel
(één stuk/ 
één 
binnenunit)

Afvoerkanaal (sommige 
modellen)

Afdichtingsring (sommige 
modellen)

Magnetische ring (Bevestig 
deze op de verbindingskabel 
tussen de binnenunit en de 
buitenunit na de installatie). 
(sommige modellen)

Rubberen ring ter bescherm-
ing van het snoer(Als de 
snoerklem niet op een klein 
snoer kan worden bevestigd, 
gebruik dan de rubberen ring 
ter bescherming van het 
snoer [geleverd bij de 
accessoires] om het snoer te 
omwikkelen. Bevestig het 
dan op zijn plaats met de 
snoerklem).
(sommige modellen)

Optioneel 
onderdeel
(1-5 stuks 
voor 
buitenunit, 
afhankelijk 
van de 
modellen)

Onderdelen moet u apart kopen. 
Raadpleeg de dealer over de juiste 
buismaat van het toestel dat u hebt 
gekocht.
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Installatie Overzicht

INSTALLATIEVOLGORDE

Installeer de buitenunit Sluit de draden aan

Voer een test uit Evacueer het koelsysteem

Installatie O
verzicht

Sluit de leidingen van het 
koelmiddel aan
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Installatieschema

Installatieschema

Voorzorgsmaatregelen

LET OP

Installatieschem
a

• Om schade aan de muur te voorkomen, moet u een 
spijkerzoeker gebruiken om de spijkers te lokaliseren.

• Een minimale lengte van 3 meter is vereist om 
trillingen en overmatig lawaai te minimaliseren.

• Twee van de luchtcirculatieroutes A, B en C moeten te 
allen tijde vrij zijn van belemmeringen.

• Deze illustratie is alleen bedoeld als demonstratie.
• De werkelijke vorm van uw airconditioner kan iets 

anders zijn.
• Koperen leidingen moeten afzonderlijk worden 

geïsoleerd.

OPMERKING: De installatie moet worden uitgevoerd 
in overeenstemming met de eisen van de plaatselijke 
en nationale normen. De installatie kan in verschil-
lende gebieden enigszins anders zijn.

Meer dan 12 cm
Meer dan 12 cm

Meer dan 12 cm

Meer dan 12 cm

Luchtfilter

Luchtfilter

Luchtfilter
Luchtfilter

Meer d
an 30 cm

Meer dan 30 cm

Meer dan 30 cm Meer dan 30 cm

Meer dan 60 cm

Meer d
an 200 cm

Meer dan 200 cm

Luchtfilter

M
ee

r d
an

 6
0 

cm
Meer dan 60 cm

M
ee

r d
an

 6
0 

cm

Meer dan 12 cm

Meer dan 12 cm

Afstandsbe-
diening

Afstandsbe-
diening

Afstandsbe-
diening

Afstandsbe-
diening

Afstandsbe-
diening 
houder

Luch-
trem-
schake-
laar

Montageschroef 
ST3.9×25-C-H Meer dan 15 cm

Installatieplaat

Klemanker

Luchtremschakelaar

Afvoerpijp

Stroomkabel 
voor 
buitenunit

Installatie-
plaat

Koelmiddel-
leiding

Afstandsbe-
diening 
houder 

Klemanker

Meer dan 15 cmMontageschroef 
ST3.9×25-C-H

Het maximum aantal 
aansluitkabels is 5.
Dit gedeelte is alleen 
ter referentie.

Lucht uit

Lucht uit

Afstandsbe-
diening

One-Two
One-Three
One-Four
One-Five
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10m(32.8ft)

15m(49ft)

15m(49ft)

40/131 60/197

25/82 30/98

15/49 15/49

10/33 10/33

80/262 80/262

35/115 35/115

15/49 15/49

10/33 10/33

Specificaties

Eenheid: m/ft.

S
pecificaties

Aantal eenheden dat samen kan 
worden gebruikt

Compressor stop/startfrequentie

Aangesloten eenheden 1-5 eenheden

1 aandrijving 2 1 aandrijving 3 1 aandrijving 4 1 aandrijving 5

3 min of meer

binnen ±10% van de nominale span-
ning
binnen ±15% van de nominale span-
ning
binnen ±3% van de nominale spanning

Stop de tijd.

voltageschommeling

interval onbalans

spanningsval tijdens de startSpanning voedingsbron

Max. lengte voor alle kamers

Max. lengte voor één binnenunit

Max. hoogteverschil tussen binnen- en buitenunit

Max. hoogteverschil tussen binnenunits

Buitenunit
Binnenunit

Binnenunit

Binnenunit

Max.Hoogte verschil

OPMERKING: Voor de eenheden die snelkoppelingen gebruiken, kunnen niet meer dan twee leidingen worden 
aangesloten, en de Max. lengte voor elke pijp is 7,5 meter.

Wanneer u meerdere binnenunits met één buitenunit installeert, moet u ervoor zorgen dat de lengte van de 
koelmiddelleiding en de valhoogte tussen de binnen- en buitenunits voldoen aan de vereisten die zijn weergegeven 
in de volgende tekening:
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Installatie buitenunit

Installatie-instructies - Buitenunit

Installatie buitenunit

60
cm

 (2
4i

n)
 b

ov
en

30cm (12in) links

200cm (79in) 

vooraan

60cm (24in) aan 
de rechterkant

30cm
 (1

2in) v
an 

achterwand

Stap 1: Installatieplaats kiezen

Als het toestel wordt blootgesteld aan hevige wind:

Als het toestel vaak wordt blootgesteld aan 
hevige regen of sneeuw:

Als het toestel vaak wordt blootgesteld aan 
zoute lucht (zee):

Correcte installatielocaties voldoen aan de volgen-
de normen:

Installeer het toestel volgens de plaatselijke veror-
deningen en voorschriften, die van regio tot regio licht 
kunnen verschillen.

Voordat u de buitenunit installeert, moet u een geschik-
te plaats kiezen. Hieronder volgen normen die u zullen 
helpen bij het kiezen van een geschikte plaats voor het 
toestel.

Voldoet aan alle ruimtelijke eisen die zijn vermeld in 
Installatie Ruimte Eisen hierboven.

Dichtbij een obstakel dat de luchtinlaten en -uitlaten 
kan blokkeren
Dichtbij een openbare straat, drukke gebieden, of 
waar lawaai van de eenheid anderen zal storen

In de buurt van dieren of planten die schade kunnen 
ondervinden van het uitstoten van hete lucht
Dichtbij een bron van brandbaar gas

Op een plaats die blootgesteld is aan grote hoev-
eelheden stof
Op een plaats die blootgesteld is aan een buiten-
sporige hoeveelheid zoute lucht

Installeer het toestel zodanig dat de ventilator van de 
luchtuitlaat in een hoek van 90° staat ten opzichte van 
de windrichting. Bouw indien nodig een barrière voor 
de eenheid om deze te beschermen tegen extreem 
harde wind.
Zie onderstaande cijfers.

Bouw een afdak boven het toestel om het te bescher-
men tegen regen of sneeuw. Zorg ervoor dat de 
luchtstroom rond het toestel niet wordt belemmerd.

Gebruik een buitenunit die speciaal is ontworpen om 
bestand te zijn tegen corrosie.

Stevig en solide - de plaats kan het toestel dragen 
en zal niet trillen

Neem bij verwachte sneeuwval de nodige maatre-
gelen om ijsafzetting en schade aan de batterij te 
voorkomen.

Beschermd tegen langdurige perioden van direct 
zonlicht of regen

Goede luchtcirculatie en ventilatie

Het geluid van het toestel zal anderen niet storen

Installeer de eenheid NIET op de volgende plaatsen:

SPECIALE OVERWEGINGEN VOOR 
EXTREEM WEER

Sterke wind

Windscherm

Sterke wind

Sterke 
wind
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AFMETINGEN MONTAGE EENHEID

Split type buitenunit

IN KOUDE KLIMATEN

Installatie buitenunit

1. Breng de rubberen afdichting aan op het uiteinde van de 
afvoerkoppeling dat op de buitenunit zal worden aang-
esloten.

2. Steek de aftapplug in het gat in de bodemplaat van het 
toestel.

3. Draai de afvoerkoppeling 90° totdat deze vastklikt in de 
richting van de voorkant van het toestel.

4. Sluit een verlengstuk voor de afvoerslang (niet meege-
leverd) aan op de aftapplug om water uit het toestel te 
leiden tijdens de verwarmingsmodus.

1. Steek de aftapplug in het gat in de bodemplaat van het 
toestel. De afvoer zal vastklikken.

2. Sluit een verlengstuk voor de afvoerslang (niet meege-
leverd) aan op de aftapplug om water uit het toestel te 
leiden tijdens de verwarmingsmodus.

Stap 2: Installeer afvoerkanaal Stap 3: Anker buitenunit

Als de aftapverbinding is voorzien van een rubberen 
afdichting (zie Fig. A ), doe het volgende:

Als de aftapplug niet is voorzien van een rubberen 
afdichting (zie Fig. B ), doe dan het volgende:

(Alleen warmtepompunit)

Zorg er in koude klimaten voor dat de afvoerslang zo 
verticaal mogelijk staat om een snelle waterafvoer te 
verzekeren. Als het water te langzaam wegloopt, kan 
het in de slang bevriezen en het toestel overspoelen.

De buitenunit kan met een bout (M10) aan de grond 
of aan een muurbeugel worden verankerd. Bereid de 
installatiebasis van het toestel voor aan de hand van 
de onderstaande afmetingen.

Hieronder volgt een lijst van verschillende maten 
buitenunits en de afstand tussen hun montagevoeten. 
Bereid de installatiebasis van het toestel voor aan de 
hand van de onderstaande afmetingen.

Voordat u de buitenunit op zijn plaats schroeft, moet u de 
aftapvoeg aan de onderkant van de unit aanbrengen. Merk 
op dat er twee verschillende soorten aftapvoegen zijn, 
afhankelijk van het type buitenunit.

Zegel

Zegel

Afvoerkanaal

Gat in bodemplaat van 
buitenunit

Typen buitenunits en specificaties v
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7K/9K/12K 1/4 3/8
12K/18K 1/4 1/2
24K 3/8 5/8

760x590x285 (29.9x23.2x11.2) 530 (20.85) 290 (11.4)

810x558x310 (31.9x22x12.2) 549 (21.6) 325 (12.8)

845x700x320 (33.27x27.5x12.6) 560 (22) 335 (13.2)

900x860x315 (35.4x33.85x12.4) 590 (23.2) 333 (13.1)

945x810x395 (37.2x31.9x15.55) 640 (25.2) 405 (15.95) 

990x965x345 (38.98x38x13.58) 624 (24.58) 366 (14.4)

946x810x420 (37.2x31.9x16.53) 673 (26.5) 403 (15.87) 

946x810x410 (37.2x31.9x16.14) 673 (26.5) 403 (15.87) 

952x1333x410 (37.5x52.5x16.14) 634 (24.96) 404 (15.9) 

952x1333x415 (37.5x52.5x16.14) 634 (24.96) 404 (15.9) 

845x702x363 (33.27x27.6x14.3) 540 (21.26) 350 (13.8)

938x1369x392 (36.93x53.9x15.43) 634 (24.96) 404 (15.9)

900x1170x350 (35.4x46x13.8) 590 (23.2) 378 (14.88)
800x554x333 (31.5x21.8x13.1) 514 (20.24) 340 (13.39)

L A

L

H

A

890x673x342 (35.0”x 26.5”x 13.5”) 663 (26.1”) 354 (13.9”) 

(eenheid: mm/inch)

(eenheid: inch)

Aantekeningen over het boren van een gat in de muur

Wanneer u een 24K binnenunit kiest

Rijen serie-installatie
De relaties tussen H, A en L zijn als volgt.

Aansluitende pijpmaat van een A en B systeem

Installatie buitenunit

1. Bepaal de plaats van het muurgat op basis van 
de plaats van de buitenunit.

2. Boor met een kernboor van 65 mm (2,5") een 
gat in de muur.

3. Plaats de beschermende muurmanchet in het 
gat. Dit beschermt de randen van het gat en 
helpt het af te dichten wanneer u klaar bent 
met de installatie.

Afmetingen buitenunit
B x H x D

Capaciteit binnenunit 
(Btu/h) Vloeistof Gas

Montage Afmetingen
Afstand A Afstand B

U moet een gat in de muur boren voor de koelmiddel-
leidingen en de signaalkabel die de binnen- en 
buitenunits met elkaar zal verbinden.

De 24K binnenunit kan alleen worden aangesloten op 
een A-systeem. Als er twee 24K binnenunits zijn, 
kunnen deze worden aangesloten op A- en B-syste-
men.

OPMERKING: Let er bij het boren van het gat in de 
muur op dat u draden, leidingen en andere gevoelige 
onderdelen vermijdt.

25 cm of meerL ≤1/2U

1/2U < L ≤ H
L≤ H

L > U

30 cm of meer

Kan niet worden geïnstalleerd

25 cm of meer 25 cm of meer

150 cm
 / 5

9" 

of m
eer

60 cm
 / 2

3.6"

 of m
eer

300 cm
 / 1

18" of m
eer
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Koelmiddel Leiding Aansluiting

LET OP
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iddel 
Leiding A
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1. Meet de afstand tussen de binnen- en buitenunits.
2. Snijd de pijp met een pijpsnijder iets langer dan de 

gemeten afstand.
3. Zorg ervoor dat de pijp in een perfecte hoek van 90° 

wordt afgesneden.

1. Houd de pijp onder een neerwaartse hoek om te 
voorkomen dat bramen in de pijp vallen.

2. Verwijder met een ruimer of ontbraamgereedschap 
alle bramen van het gesneden pijpdeel.

• De aftakkende leiding moet horizontaal worden 
geïnstalleerd. Een hoek van meer dan 10° kan 
storingen veroorzaken.

• Installeer de verbindingspijp NIET voordat 
zowel de binnen- als de buitenunits geïnstal-
leerd zijn.

• Isoleer zowel de gas- als de vloeistofleidingen om 
waterlekkage te voorkomen.

1. Nadat u de bramen van de gesneden pijp hebt 
verwijderd, verzegelt u de uiteinden met PVC-tape 
om te voorkomen dat er vreemde materialen in de 
pijp terechtkomen.

2. Omhul de pijp met isolatiemateriaal.
3. Plaats flare moeren op beide uiteinden van de 

pijp.
Zorg ervoor dat ze in de juiste richting wijzen, want 
je kunt ze niet aantrekken of van richting veran-
deren na het affakkelen.

Stap 1: Pijpen snijden

Stap 2: Verwijder bramen.

Stap 3: Afgebogen pijpeinden

In de handleiding van de externe machine worden de 
instructies niet herhaald.
Bij het aansluiten van de koelmiddelleidingen mogen 
geen andere stoffen of gassen dan het gespecificeerde 
koelmiddel in de unit terechtkomen. De aanwezigheid 
van andere gassen of stoffen verlaagt de capaciteit van 
het toestel en kan een abnormaal hoge druk in de 
koelcyclus veroorzaken. Dit kan ontploffing en verwond-
ing veroorzaken.

Bij de voorbereiding van koelmiddelleidingen moet 
extra zorg worden besteed aan het op de juiste wijze 
afsnijden en afflenzen ervan. Dit zal een efficiënte 
werking waarborgen en de behoefte aan toekomstig 
onderhoud tot een minimum beperken.

Wees extra voorzichtig dat u de pijp tijdens het snijden 
niet beschadigt, indeukt of vervormt. Dit zal het 
verwarmingsrendement van het toestel drastisch 
verminderen.

Bramen kunnen de luchtdichte afdichting van de 
koelmiddelleidingverbinding aantasten. Ze moeten 
volledig verwijderd worden.

Goed affakkelen is essentieel om een luchtdichte 
afsluiting te krijgen.

OPMERKING: Voor modellen met snelkoppeling wordt 
verwezen naar de interne machinehandleiding voor de 
installatiemethode van de verbindingspijp.

Aansluitinstructies - Leidingen voor 
koelmiddel

VERVORM DE PIJP NIET TIJDENS 
HET SNIJDEN

Schuin 

Wartelmoer

Koperen pijpRough Warped

Pijp

Ruimer

Punt naar 
beneden
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Min. Max.

Ø 6.4

R0.4~0.8

45 °±2

90 °     ± 4

AØ 9.5

Ø 12.7

Ø 15.9

Ø 19.1

Ø 22

65-67 N.m 
(663-683 kgf.cm) 23.2/0.91 23.7/0.93

75-85N.m 
(765-867 kgf.cm) 26.4/1.04 26.9/1.06

18-20 N.m 
(183-204 kgf.cm)

8.4/0.33 8.7/0.34

25-26 N.m 
(255-265 kgf.cm)

13.2/0.52 13.5/0.53

35-36 N.m 
(357-367 kgf.cm)

16.2/0.64 16.5/0.65

45-47 N.m 
(459-480 kgf.cm)

19.2/0.76 19.7/0.78

K
oelm

iddel 
Leiding A

ansluiting

4. Verwijder PVC-tape van de uiteinden van de pijp 
wanneer u klaar bent om het felsen uit te voeren.

5. Klem de flarevorm op het uiteinde van de pijp. Het 
uiteinde van de pijp moet buiten de flarevorm uitsteken.

Flare vorm

Pijp

6. Plaats de flaring tool op de vorm.
7. Draai het handvat van het felsgereedschap met de 

klok mee totdat de pijp volledig is geflenst. De pijp 
afsnijden volgens de afmetingen .

LEIDINGVERLENGING VOORBIJ FLARE VORM

Pijpme-
ter

Aanhaalkoppel Flare afmeting (A)
(Eenheid: mm/lnch)

Flare vorm

8. Verwijder het felsgereedschap en de felsvorm en 
controleer het uiteinde van de pijp op scheuren en 
gelijkmatig felsen.

Stap 4: Leidingen aansluiten
Sluit de koperen leidingen eerst aan op de binnenunit en 

daarna op de buitenunit. U moet eerst de lagedrukleid-
ing aansluiten en dan de hogedrukleiding.

1. Breng bij het aansluiten van de flare-moeren een dun 
laagje koelolie aan op de flare-uiteinden van de leiding-
en.

2. Lijn het midden uit van de twee pijpen die u gaat 
verbinden.

Leidingen binnenunit Wartelmoer Pijp

3. Draai de flare-moer met de hand zo vast mogelijk 
aan.

4. Pak met een sleutel de moer op de slang van het 
toestel vast.

5. Terwijl u de moer stevig vasthoudt, gebruikt u een 
momentsleutel om de flare-moer aan te draaien 
volgens de koppelwaarden in bovenstaande tabel.

OPMERKING: Gebruik zowel een moersleutel als een 
momentsleutel bij het aansluiten of loskoppelen van 
leidingen naar/van het toestel.

LET OP

• Zorg ervoor dat u isolatie om de leidingen wikkelt. 
Direct contact met de blanke leidingen kan brand-
wonden of bevriezing veroorzaken.

• Zorg ervoor dat de pijp goed is aangesloten. Te strak 
aandraaien kan de belmonding beschadigen en te 
weinig aandraaien kan tot lekkage leiden.

 151



 

Koelm
iddel 

Leiding A
ansluiting

OPMERKING OVER DE MINIMALE BUIGRADIUS
Buig de slang voorzichtig in het midden volgens het 
onderstaande schema. Buig de slang NIET meer dan 
90° of meer dan 3 keer.

Buig de pijp met de duim

min-radius 10cm (3.9")

6. Na het aansluiten van de koperen leidingen op de 
binnenunit, wikkelt u de voedingskabel, de signaalk-
abel en de leidingen samen met bindtape.

OPMERKING: Verstrengel de signaalkabel NIET met 
andere draden. Bij het bundelen van deze onderdelen 
mag de signaalkabel niet worden verweven met of 
gekruist door andere bedrading.

7. Leid deze leiding door de muur en sluit hem aan 
op de buitenunit.

8. Isoleer alle leidingen, inclusief de kleppen van de 
buitenunit.

9. Open de afsluitkranen van de buitenunit om de 
stroming van het koelmiddel tussen de binnen- en 
de buitenunit op gang te brengen.

LET OP
Controleer of er geen koelmiddellek is na voltooiing van 
de installatiewerkzaamheden.
Als er een koelmiddellek is, ventileert u de ruimte 
onmiddellijk en evacueert u het systeem (zie het 
hoofdstuk Luchtafvoer in deze handleiding).
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Bedrading

LEES DEZE VOORSCHRIFTEN VOOR-
DAT U ELEKTRISCHE WERKZAAM-
HEDEN UITVOERT

1. Alle bedrading moet voldoen aan de plaatselijke en 
nationale elektrische voorschriften en regelgeving en 
moet worden geïnstalleerd door een gediplomeerd 
elektricien.

2. Alle elektrische aansluitingen moeten worden uitgevo-
erd volgens het elektrisch aansluitschema dat zich op 
de panelen van de binnen- en buitenunits bevindt.

3. Als er een ernstig veiligheidsprobleem is met de stroom-
voorziening, stop dan onmiddellijk met werken. Leg uw 
redenering uit aan de klant, en weiger de eenheid te 
installeren tot het veiligheidsprobleem naar behoren is 
opgelost.

4. De voedingsspanning moet binnen 90-110% van de 
nominale spanning liggen. Onvoldoende stroomtoevoer 
kan leiden tot storingen, elektrische schokken of brand.

5. Indien de stroom op vaste bedrading wordt aang-
esloten, moeten een overspanningsbeveiliging en een 
hoofdschakelaar worden geïnstalleerd.

6. Bij aansluiting op vaste bedrading moet in de vaste 
bedrading een schakelaar of stroomonderbreker worden 
opgenomen die alle polen uitschakelt en een 
contactscheiding heeft van ten minste 1/8in (3 mm). De 
gekwalificeerde technicus moet een goedgekeurde 
stroomonderbreker of schakelaar gebruiken.

7. Sluit het toestel alleen aan op een individuele wandcon-
tactdoos. Sluit geen ander apparaat op dat stopcontact 
aan.

8. Zorg ervoor dat de airconditioner goed geaard is.
9. Elke draad moet stevig worden aangesloten. Losse 

bedrading kan leiden tot oververhitting van het aansluit-
punt, wat kan resulteren in een slechte werking van het 
product en mogelijk brand.

10. Zorg ervoor dat de draden de koelmiddelleidingen, de 
compressor en de bewegende delen van de unit niet 
raken of er tegenaan liggen.

11. Als de unit een elektrisch hulpverwarmingstoestel 
heeft, moet dit op ten minste 1 meter afstand van 
brandbare materialen worden geïnstalleerd.

12. Om een elektrische schok te voorkomen, mag u de 
elektrische onderdelen niet aanraken kort nadat de 
stroomvoorziening is uitgeschakeld. Wacht na het 
uitschakelen van de stroom altijd 10 minuten of langer 
voordat u de elektrische onderdelen aanraakt.

13. Zorg ervoor dat u uw elektrische bedrading 
niet kruist met uw signaalbedrading. Dit kan 
vervorming en interferentie veroorzaken.

14. Het toestel moet op het hoofdstopcontact 
worden aangesloten. Normaal moet de 
voeding een impedantie van 32 ohm 
hebben.

15. Er mag geen andere apparatuur op 
hetzelfde stroomcircuit worden aangesloten.

16. Sluit de buitenkabels aan voordat u de 
binnenkabels aansluit.

WAARSCHUWING

SCHAKEL DE HOOFDSTROOM NAAR 
HET SYSTEEM UIT VOORDAT U ELEK-
TRISCHE OF BEDRADINGSWERKZAAM-
HEDEN UITVOERT.

OPMERKING OVER DE LUCHTSCHAKELAAR

Wanneer de maximale stroom van de aircondi-
tioner meer dan 16 A bedraagt, moet een 
luchtschakelaar of een lekbeveiligingsschakelaar 
met beveiligingsinrichting worden gebruikt 
(afzonderlijk aan te schaffen).
Wanneer de maximale stroomsterkte van de 
airconditioner minder dan 16 A bedraagt, moet 
het netsnoer van de airconditioner voorzien zijn 
van een stekker (afzonderlijk aan te schaffen).
De Noord-Amerikaanse markt is bekabeld 
volgens NEC- en CEC-vereisten.

Luchtschakelaar
(apart verkrijgbaar)

Stroomdraden buitenunit Aansluitdraden voor 
binnen en buiten

(apart verkrijgbaar)

Buitenunit

Binnenunit

B
edrading
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(B)

(C)
 0.75

1

1.5

2.5

4

6

B
edrading

Stroomdraden binnenunit

Luchtschakelaar

 (apart verkrijgbaar)

Buitenunit
Binnenunit

Aansluitdraden voor 
binnen en buiten (apart 
verkrijgbaar)

Luchtschakelaar

(apart verkrijgbaar)

Stroomdraden binnenunit
Luchtschakelaar

(apart verkrijgbaar)

Stroomdraden buitenunit

Buitenunit
Binnenunit

Aansluitdraden voor 
binnen en buiten (apart 
verkrijgbaar)

(D) (Alleen voor de Noord-Amerikaanse) 
Luchtschakelaar
(apart verkrijgbaar)

Stroomdraden buitenunit
Aansluitdraden voor 
binnen en buiten 
(apart verkrijgbaar)

Buitenunit

Luchtschakelaar
(apart verkrijgbaar)

Binnenunit

OPMERKING: De foto's zijn alleen voor 
uitleg bedoeld. Uw machine kan iets 
anders zijn. De werkelijke vorm zal prev-
aleren.

Bedrading van de buitenunit

WAARSCHUWING
Schakel de hoofdstroom naar het 
systeem uit voordat u elektrische of 
bedradingswerkzaamheden uitvoert.

1. Maak de kabel klaar voor aansluiting 
a. U moet eerst de juiste kabelmaat kiezen. 
Zorg ervoor dat u H07RN-F-kabels gebruikt.

OPMERKING: In Noord-Amerika moet het 
kabeltype worden gekozen volgens de plaatseli-
jke elektrische voorschriften en bepalingen.

Minimale doorsnede van voedings- 
en signaalkabels (ter referentie)

Nominale stroom 
van apparaat (A)

Nominale dwars-
doorsnede (mm2)

> 3 en ≤6
> 6 en ≤ 10

> 10 en ≤ 16

>16 en ≤ 25
> 25 en≤ 32

>32 en ≤40

KIES DE JUISTE KABELMAAT

De grootte van de benodigde voedingskabel, 
signaalkabel, zekering en schakelaar wordt 
bepaald door de maximale stroomsterkte van het 
toestel. De maximale stroomsterkte is aange-
geven op het typeplaatje op het zijpaneel van het 
toestel. Raadpleeg dit typeplaatje om de juiste 
kabel, zekering of schakelaar te kiezen.
OPMERKING: In Noord-Amerika dient u de juiste 
kabelmaat te kiezen in overeenstemming met de 
minimale stroomsterkte die op het typeplaatje 
van het toestel is aangegeven.

b.  Verwijder met een draadstripper het rubberen 
omhulsel van beide uiteinden van de signaalka-
bel, zodat ongeveer 15 cm draad zichtbaar wordt.
c.  Strip de isolatie van de uiteinden.
d.  Gebruik een draadkrimper, krimpt u-stekkers 
aan de uiteinden.

OPMERKING: Volg bij het aansluiten van de 
draden strikt het bedradingsschema dat zich in 
het deksel van het elektriciteitskastje bevindt.
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2.  Verwijder de elektrische afdekking van de buitenunit. Als er geen afdekking op de buitenunit zit, verwijdert u de 
bouten van het onderhoudspaneel en verwijdert u het beschermingspaneel.

Dekking

Schroef
3.  Sluit de u-stekkers aan op de aansluitklemmen Stem de draadkleuren/labels overeen met de labels op het 

aansluitblok, en schroef de u-stekker van elke draad stevig vast op de overeenkomstige klem.
4.  Klem de kabel vast met de daarvoor bestemde kabelklem.
5.  Isoleer ongebruikte draden met elektrische tape. Houd ze uit de buurt van elektrische of metalen onderdelen.
6.  Plaats het deksel van de elektrische schakelkast terug.

Harmonische verklaring

"De apparatuur M4OB-36HFN8-Q voldoet aan IEC 61000-3-12 op voorwaarde dat het kortsluitvermogen Ssc 
groter is dan of gelijk is aan 4787737,5 op het interfacepunt tussen de voeding van de gebruiker en het openbare 
systeem. Het is de verantwoordelijkheid van de installateur of gebruiker van de apparatuur om, zo nodig door 
overleg met de distributienetbeheerder, ervoor te zorgen dat de apparatuur alleen wordt aangesloten op een 
voeding met een kortsluitvermogen Ssc groter dan of gelijk aan 4787737,5".
"De apparatuur M5OD-42HFN8-Q voldoet aan IEC 61000-3-12 op voorwaarde dat het kortsluitvermogen Ssc 
groter is dan of gelijk is aan 3190042.5 op het interfacepunt tussen de voeding van de gebruiker en het openbare 
systeem. Het is de verantwoordelijkheid van de installateur of gebruiker van de apparatuur om, zo nodig door 
overleg met de distributienetbeheerder, ervoor te zorgen dat de apparatuur alleen wordt aangesloten op een 
voeding met een kortsluitvermogen Ssc groter dan of gelijk aan 3190042.5".

Bedrading Figuur

LET OP

Sluit de aansluitkabels aan op de klemmen, zoals geïdentificeerd, met hun overeenkomstige nummers op het 
klemmenblok van de binnen- en buitenunits. Bijvoorbeeld, aansluitklem L1(A) van de buitenunit moet verbonden 
worden met aansluitklem L1/1 op de binnenunit. De buitenunit kan overeenkomen met verschillende typen 
binnenunits, de nummers op het aansluitblok van de binnenunit kunnen enigszins afwijken. Let goed op bij het 
aansluiten van de draad.
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B
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OPMERKING: Voor modellen met snelkoppeling, zie de <<Gebruikershandleiding & Installatiehandleiding>> die 
met de binnenunit is meegeleverd.

OPMERKING: Raadpleeg de volgende figuren indien eindgebruikers hun eigen bedrading wensen uit te voeren.
Leid het hoofdvoedingssnoer door de onderste lijnuitgang van de snoerklem.
-- Dit symbool geeft de veldbedrading aan.
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OPMERKING: Gebruik de magnetische ring (niet meegeleverd, optioneel onderdeel) om de verbind-
ingskabel van binnen- en buitenunits vast te maken na de installatie. Één magnetische ring wordt 
gebruikt voor één kabel. I

Model I Model J Model K Model L
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Een-drie modellen:
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LET OP

Na bevestiging van de bovenstaande voorwaarden, volgt u deze richtlijnen bij het uitvoeren van de bedrading:
• Zorg altijd voor een afzonderlijk stroomcircuit speciaal voor de airconditioner. Volg altijd het schakelschema aan 

de binnenzijde van het bedieningsdeksel.
• Schroeven waarmee de bedrading in de behuizing van elektrische fittingen is bevestigd, kunnen tijdens het 

vervoer losraken. Omdat loszittende schroeven draaddoorbranding kunnen veroorzaken, moet u controleren of 
de schroeven goed vastzitten.

• Controleer de specificaties van de stroombron.
• Controleer of de elektrische capaciteit voldoende is.
• Controleer of de startspanning gehandhaafd blijft op meer dan 90 procent van de nominale spanning die op het 

typeplaatje is aangegeven.
• Controleer of de dikte van de kabel overeenstemt met de specificaties van de stroombron.
• Installeer altijd een aardlekschakelaar in natte of vochtige ruimten.
• Een daling van de spanning kan de volgende oorzaken hebben: trilling van een magneetschakelaar, beschadig-

ing van het contactpunt, doorslaan van zekeringen en verstoring van de normale werking.
• De ontkoppeling van een stroomvoorziening moet in de vaste bedrading worden opgenomen. Het moet een 

luchtspleet-contactscheiding hebben van ten minste 3 mm in elke actieve (fase) geleider.
• Alvorens toegang te krijgen tot de terminals, moeten alle voedingscircuits worden losgekoppeld.

OPMERKING:
Om aan de verplichte EMC-voorschriften te voldoen, die door de internationale norm CISPR 14-1:2005/A2:2011 
in specifieke landen of districten worden vereist, gelieve ervoor te zorgen u de correcte magnetische ringen op 
uw apparatuur volgens het bedradingsdiagram toepast dat aan uw apparatuur vasthoudt.
Neem contact op met uw distributeur of installateur voor meer informatie en voor de aankoop van magnetische 
ringen (De leverancier van magnetische ringen is TDK (model ZCAT3035-1330) of vergelijkbaar) .

B
edrading

 162



 

-76cmHg

  

  

Lucht evacuatie

12. Draai de ventieldopjes met de hand vast en draai 
ze daarna vast met het juiste gereedschap.

13. Als de buitenunit alle vacuümkleppen gebruikt, en 
de vacuümpositie is bij de hoofdklep, is het systeem 
niet verbonden met de binnenunit. De klep moet 
worden vastgedraaid met een schroefmoer. 
Controleer voor gebruik op gaslekken om lekkage te 
voorkomen.

Draai bij het openen van de klepstelen de zeskantsleu-
tel tot hij tegen de stopper slaat. Probeer NIET om de 
klep verder open te forceren.

OPEN DE KLEPSTELEN VOORZICHTIG

9. Houd de manometer een minuut lang in de gaten om 
er zeker van te zijn dat de druk niet verandert. Hij 
moet iets hoger dan de atmosferische druk worden 
afgelezen.

10. Verwijder de laadslang uit de servicepoort.
11. Open met een zeskantsleutel zowel de hogedruk- 

als de lagedrukklep volledig.

Wartelmoer

Klepbehuizing
Klepsteel

Pet

8. Steek de zeskantsleutel in het verpakte ventiel 
(hogedrukventiel) en open het ventiel door de sleutel 
1/4 tegen de wijzers van de klok in te draaien. Luister 
of er gas uit het systeem komt, sluit dan de klep na 5 
seconden.

OPMERKING: Als er geen verandering in de systeem-
druk optreedt, schroeft u de dop van de overdrukklep 
(hogedrukklep). Als de druk in het systeem verandert, 
kan er een gaslek zijn.

1. Sluit de laadslang van de manometer aan op de 
servicepoort op de lagedrukklep van de buitenunit.

2. Sluit de laadslang van de spruitstukmeter aan op 
de vacuümpomp.

3. Open de lagedrukzijde van de manometer. Houd de 
hogedrukzijde gesloten.

4. Zet de vacuümpomp aan om het systeem te 
evacueren.

5. Laat het vacuüm minstens 15 minuten draaien, of 
totdat de samengestelde meter -76cmHG 
(-1x105Pa) aangeeft.

6. Sluit de lagedrukklep van de manometer en zet de 
vacuümpomp uit.

7. Wacht 5 minuten en controleer dan of er geen 
verandering in de systeemdruk is opgetreden.

Manifold Gauge
Samengestelde meter

Lage druk ventiel
Laad slang 

Lage druk ventiel

Manometer

Hoge druk ventiel

Laad slang

Vacuümpomp

Voordat u een spruitstukmeter en een vacumpomp 
gebruikt, moet u de gebruikshandleiding lezen om er 
zeker van te zijn dat u weet hoe u ze correct moet 
gebruiken.

Evacuatie-instructies

C controleer of de verbindingsbuizen tussen de 
binnen- en buitenunits goed zijn aangesloten .

C controleer of alle bedrading is aangesloten

VOOR HET UITVOEREN VAN EVACUATIE

Lucht evacuatie

Voorbereidingen en voorzorgsmaatregelen
Lucht en vreemde bestanddelen in het koelcircuit 
kunnen abnormale drukstijgingen veroorzaken, 
waardoor de airconditioner beschadigd kan raken, 
het rendement ervan verminderd kan worden en 
letsel kan ontstaan. Gebruik een vacuümpomp en 
een manifoldmeter om het koelmiddelcircuit te 
evacueren en verwijder alle niet-condenseerbare 
gassen en vocht uit het systeem.
Evacuatie moet worden uitgevoerd bij de eerste 
installatie en wanneer de eenheid wordt verplaatst.
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Lucht evacuatie

Opmerking over het toevoegen van koelmiddel

LET OP
• Het vullen met koelmiddel moet worden uitgevoerd na de bedrading, het vacumeren en de lektest.
• De maximaal toegestane hoeveelheid koelmiddel NIET overschrijden en het systeem NIET overbelasten. Als u 

dat wel doet, kan het toestel beschadigd raken of kan de werking ervan worden beïnvloed.
• Het laden met ongeschikte stoffen kan explosies of ongevallen veroorzaken. Zorg ervoor dat het juiste koelmid-

del wordt gebruikt.
• Koelmiddelhouders moeten langzaam worden geopend. Gebruik altijd beschermende kleding bij het opladen van 

het systeem.
• Meng GEEN types koelmiddelen.
• Voor het model met koelmiddel R290 of R32 moet u ervoor zorgen dat de condties in de ruimte veilig zijn 

gemaakt door ontvlambaar materiaal te controleren wanneer het koelmiddel in de airconditioner wordt 
toegevoegd.

N=2(een-tweeling modellen), N=3(een-drie modellen), N=4(een-vier modellen), N=5(een-vijf modellen). Afhankelijk 
van de lengte van de aansluitleidingen of de druk van het geëvacueerde systeem, moet u koelmiddel toevoegen. 
Raadpleeg de onderstaande tabel voor de hoeveelheden koelmiddel die moeten worden toegevoegd:

EXTRA KOELMIDDEL PER BUISLENGTE

Lengte verbindingspijp 
(m)

Luchtzuivering-
smethode Extra koelmiddel

Lengte voorlaadpijp (ft/m) 
(lengte voorlaadpijp xN ) Vacuümpomp

Meer dan (lengte 
voorlaadpijpxN) ft/m

Vacuümpomp

Vloeibare kant: Ø 6.35 (Ø 1/4”)
R32

(Totale pijplengte - voorlaadpijplengtexN) x12g/m 
(Totale pijplengte - voorlaadpijplengtexN) 

x0.13oZ/ft

Vloeibare kant: Ø 9.52 (Ø 3/8”)
R32

(Totale pijplengte - voorlaadpijplengtexN) x24g/m 
(Totale pijplengte - voorlaadpijplengtexN) 

x0.26oZ/ft

Vloeibare kant: Ø 6.35 (Ø 1/4”)
R410A

(Totale pijplengte - voorlaadpijplengtexN) x15g/m 
(Totale pijplengte - voorlaadpijplengtexN) 

x0.16oZ/ft

Vloeibare kant: Ø 9.52 (Ø 3/8”)
R410A

(Totale pijplengte - voorlaadpijplengtexN) x30g/m 
(Totale pijplengte - voorlaadpijplengtexN) 

x0.32oZ/ft

OPMERKING: De standaardpijplengte is 7,5 m.
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Wanneer de QUAD 110 XD0C-O met vier NEVIS EVO of unit is uitgerust, zal extra koelmiddel 
worden toegevoegd:

BINNENUNIT MODEL HOEVEELHEID KOELMIDDEL

NEVIS EVO R32 25 UDO-I 0,3 kg

EXTRA KOUDEMIDDEL VOOR BINNEN MODEL



N/A

Lucht evacuatie

Alleen voor Australische modellen:
• Meng GEEN types koelmiddelen.
N=2(een-tweeling modellen),N=3(een-drie modellen),N=4(een-vier modellen),N=5(een-vijf modellen). Sommige 
systemen moeten extra worden opgeladen, afhankelijk van de lengte van de leidingen. De standaard buislengte is 
10m. Het extra te vullen koelmiddel kan worden berekend met de volgende formule:

EXTRA KOELMIDDEL PER BUISLENGTE

Lengte verbindingspijp 
(m)

Luchtzuiver-
ingsmethode Extra koelmiddel (R410A)

Minder dan Standaardpi-
jplengte x N Vacuümpomp

VacuümpompMeer dan Standaard 
buislengte x N

Vloeibare kant: Ø 6.35 (Ø 1/4”)
(Totale buislengte - voorlaadbuislengtexN) x15g/m

Vloeibare kant: Ø 9.52 (Ø 3/8”)
(Totale buislengte - voorlaadbuislengtexN) x30g/m

Verwijder de extra koelmiddelvulling overeenkomstig het nominale volume (5 m koelmiddelleidingen) wanneer u een 
markt- of overheidstest uitvoert.
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Lucht evacuatie

Veiligheid en Lekkage Controle

Elektrische veiligheidscontrole
Voer de elektrische veiligheidscontrole uit nadat 
de installatie is voltooid. De volgende gebieden 
bestrijken:
1. Geïsoleerde weerstand

De geïsoleerde weerstand moet meer dan 2MΩ 
zijn.

2. Aardingswerk
Meet na de aardingswerkzaamheden de aard-
ingsweerstand door visuele detectie en met 
behulp van de aardingsweerstandtester. Zorg 
ervoor dat de aardingsweerstand minder is dan 
4Ω.

3. Elektrische lekkagecontrole (uitvoeren tijdens 
test terwijl toestel aan staat)
Gebruik tijdens een testoperatie na voltooide 
installatie de elektrosonde en de multimeter om 
een elektrische lekkagecontrole uit te voeren. 
Schakel het apparaat onmiddellijk uit als er 
lekkage optreedt. Probeer verschillende 
oplossingen uit en evalueer ze tot het toestel 
goed werkt.

Gaslekcontrole
1. Zeepwater methode:

Breng een zeep-water oplossing of een vloeibaar 
neutraal schoonmaakmiddel aan op de aansluiting 
van de binnenunit of de buitenunit met een zachte 
borstel om te controleren op lekkage van de 
aansluitpunten van de leidingen. Als er luchtbel-
letjes ontstaan, zijn de leidingen lek.

2. Lekdetector
Gebruik de lekdetector om te controleren op 
lekkage.

OPMERKING: De illustratie dient slechts als voor-
beeld. De werkelijke volgorde van A, B, C, D, en E op 
de machine kan enigszins verschillen van de eenheid 
die u hebt gekocht, maar de algemene vorm zal 
dezelfde blijven.

Contro-
lepunt 
binnenunit

Controlepunt 
buitenunit

A, B, C, D zijn punten voor type één-vier.
A, B,C,D, en E zijn punten voor het type één-vijf.
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Test Run

Vóór de test

Een proefrun moet worden uitgevoerd nadat het gehele 
systeem volledig is geïnstalleerd. Controleer de 
volgende punten voordat u de test uitvoert:

a) De binnen- en buitenunits zijn correct geïnstalleerd.
b) Leidingen en bedrading zijn correct aangesloten.
c) Geen obstakels in de buurt van de inlaat en de 

uitlaat van het toestel die slechte prestaties of een 
slechte werking van het product kunnen veroorzak-
en.

d) Het koelsysteem lekt niet.
e) Het afvoersysteem is onbelemmerd en wordt afgevo-

erd naar een veilige plaats.
f) De isolatie van de verwarming is goed aangebracht.
g) De aardingsdraden zijn correct aangesloten.
h) De lengte van de leidingen en de extra koelmiddels-

tuwcapaciteit zijn genoteerd.
i) De voedingsspanning is de juiste spanning voor de 

airconditioner.

LET OP
Het niet uitvoeren van de test kan leiden tot schade aan 
de eenheid, materiële schade of persoonlijk letsel.

Instructies voor het uitvoeren van de test

1. Open zowel de vloeistof- als de gasafsluiter.
2. Zet de hoofdschakelaar aan en laat het toestel opwar-

men.
3. Zet de airconditioner in de KOELEN-stand.
4. Voor de binnenunit

a. Controleer of de afstandsbediening en de toetsen 
goed werken.

b. Controleer of de louvres goed bewegen en met de 
afstandsbediening kunnen worden veranderd.

c. Controleer tweemaal of de kamertemperatuur correct 
wordt geregistreerd.

d. Controleer of de indicatoren op de afstandsbediening 
en het displaypaneel op de binnenunit goed werken.

e. Controleer of de handmatige toetsen op de binnenunit 
goed werken.

f. Controleer of het afvoersysteem onbelemmerd is en 
goed afwatert.

g. Zorg ervoor dat er geen trillingen of abnormaal geluid 
zijn tijdens de werking.

5. Voor de buitenunit
a. Controleer of het koelsysteem lekt.
b. Zorg ervoor dat er geen trillingen of abnormaal 

geluid zijn tijdens de werking.
c. Zorg ervoor dat de wind, het lawaai en het water 

die door de eenheid worden voortgebracht, uw 
buren niet storen en geen gevaar voor de veiligheid 
vormen.

OPMERKING: Indien het toestel niet naar behoren 
functioneert of niet aan uw verwachtingen voldoet, 
raadpleeg dan het hoofdstuk "Problemen oplossen" in 
de gebruiksaanwijzing alvorens de klantendienst te 
bellen.

Test R
un
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1. Controleer of de buitentemperatuur hoger is dan 5℃.
(Deze functie werkt niet wanneer de buitentemperatuur niet hoger is dan 5℃)
2. Controleer of de afsluitkranen van de vloeistofleiding en de gasleiding geopend zijn.
3. Zet de stroomonderbreker aan en wacht minstens 2 minuten.
4. Druk op de controleschakelaar op de printplaat van de buitenunit LED display "C E".

Hoe activeer je deze functie?

Binnenunit A

Binnenunit B

Buitenunit

Schakelaar controleren

LED-scherm

Correct

Klem-
menblok

Vloeis-
tof/Gas-
leiding

Buitenunit

Binnenunit B

Binnenunit A

Onjuiste bedrading

Klem-
menblok

Vloeis-
tof/Gas-
leiding

Binnenunit B

Binnenunit A
Buitenunit

Onjuiste bedrading

Klem-
menblok

Vloeis-
tof/Gas-
leiding

Recentere modellen hebben nu een automatische correctie van bedradings- en leidingfouten. 
Druk de "check switch" op de printplaat van de buitenunit gedurende 5 seconden in, totdat de 
LED "CE" weergeeft, wat aangeeft dat deze functie werkt. Ongeveer 5-10 minuten nadat de 
schakelaar is ingedrukt, verdwijnt de "CE", wat betekent dat de bedradings-/leidingfout is 
hersteld en dat alle bedradingen/leidingen correct zijn aangesloten.

Automatische bedradings-/leidingscorrectiefunctie

Functie van automatische bedradings-/leidingscorrectie

Functie van 
autom

atische bedradings
-/leidingscorrectie
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Cet appareil, ses accessoires, 
ses cordons et sa ba�erie 
sont recyclables


